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PREFACE

SEVERAL years’ experience in teaching Tamil to the members
of the Indian Civil Service at Cambridge has made the
author increasingly to feel the need that exists for a Tamil
Grammar, written on the same general system as the
Telugu Grammar, which he published, when in Madras,
in the year 1873, and which has for long been adopted
as the textbook for the I:C.S., as well as by the various
Missionary Societies, working in the Telugu Country.

The author is far from undervaluing the works which
have already been published on the same subject. The
student of Tamil must ever feel grateful to Dr. Pope, who
has done so much to promote the study of this interesting
language. But excellent as Dr. Pope’s Tamil Handbook
is, for its own particular purpose, being written on the
Ollendorf system, it necessarily presents the grammar of
the language in a somewhat broken and piecemeal form.
There appears, therefore, to be a real need for an addi-
tional book in the English language, giving a compact
outline of Tamil Grammar; and this need the author has
now endeavoured to supply.

The Tamil Grammar of the Rev. C. T. E. Rhenius supplies
the want to some extent; bub not only is it almost out
of print, but it needs revision and rearrangement; and
as many years have passed since it was published, ad-
ditional light has been thrown upon the language, and
great improvements have been made in Tamil type.
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The object of this book is to present the reader with

grammar of common Tamil only, as it is correctly spoken
and written. In ordinary conversation and writing several
vulgarisms and colloquialisms are used. These can easily
be mastered by observation, and by intercourse with the
people of the country; and therefore they are only briefly
noticed in these pages. When once the correct forms and
expressions are known, vulgarisms and colloquialisms can
easily be recognized and understood.

After mastering this Grammar, the student will then be
in a position to proceed to the study of the higher dialect,
and to the perusal of Native Grammars. It is in the
higher dialect that Tamil poetry, and some also of the
Native prose works, are written. So different is it from
the common dialect, that a person who only knows the
latter, cannot understand the former. It requires, there-
iore, separate treatment, and practically forms a distinct
branch of study.

It is hardly necessary to add that the Native Grammars
were composed for those who were already well acquainted
with common Tamil as their own vernacular; and hence
they are written in Tamil, and deal with the higher dialect.
However useful therefore to advanced students, they are
not adapted for teaching common Tamil to Europeans.

In this, as in the Telugu Grammar, the special effort
of the author has been to adopt a strictly progressive
system; in other words not fo introduce matter which
practically implies a knowledge of Tamil which has not
been as yet imparted; and on the other hand, only to
give.such information as is absolutely required at the
stage at which the student has arrived. Strict attention
to this principle, while it makes the ‘hook much easier
to study, must be'pleaded as an excuse for any features
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in the arrangement of the subject-matter, which may ab
first sight strike the reader as somewhat peculiar. As
instances of this, may be mentioned the explanation in
para. 68 of the pronunciation of the first consonant, after the
explanation of several letters which precede it in the alphabet
—the insertion of syntax in Chapter VI—the reservation
of information to the supplementary Chapter XI, etc.

Though, in some instances, it might have been advisable
somewhat to alter the terms used, e.g. the word stem
in many places for the word root, etc., yet to prevent
any confusion, the author has thought it best to retain
those terms which have been already adopted in his own
Telugu Grammar, and in the Tamil works of Dr. Pope.

The examples given have been chiefly selected from the
textbooks prescribed for the I.C.S. examinations.

The first chapter, on the alphabet and orthography, may
perhaps seem to be somewhat long, and to be written in
a style, which strictly speaking, may not be quite suited
to the pages of a Grammar. But affer some years of
experience in teaching Tamil, the author has found that,
owing to the peculiarities of the Tamil language, the sys-
tem here adopted is at once the easiest and the shortest.
He therefore does not hesitate to insert it. It enables
the student, with the indispensable assistance of a quali-
fied teacher, to acquire the power to read and to pronounce
Tamil correctly, which is the first great and essential step
in mastering the language.

Much time and labour have been spent upon the verbs
and the rules for the formation of their tenses. All the
verbs in Winslow’s Dictionary have been collected and
arranged under rules; and thus a regular classification
has been made, which, when once mastered, will give the
student a clear;and comprehensive view of the subject.
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A copious index, both in Tamil and English, is given
at the end of the book, and will be found most useful
for reference.

A few introductory remarks are added in reference to
the Tamil language, and the manner in which it should
be acquired.

The languages of Southern India, of which Tamil is the
most important, are termed Dravidian. The principal mem-
bers of this group of languages are—

(1) Tamil.—This is the vernacular of about thirteen
millions of people, who principally inhabit the country
on the Eastern side of the Ghauts from Madras to Cape
Comorin, South Travancore on the Western side of the
Ghauts, and also the Northern parts of Ceylon.

(2) Malayalam.—This is closely akin to Tamil. It is
the vernacular of about five millions of people, who principally
inhabit the country on the Western side of the Ghats,
from Mangalore to Trivandrum.

(3) Telugn.—This is next to Tamil in importance, from
which it differs very considerably. It uses an entirely
distinet written character; and introduces the Sanskrit
aspirates, which Tamil does not. It is the vernacular of
about seventeen millions of people, who principally inhabit
the country stretching North from Madras to the confines
of Bengal, and far inland into the heart of the Dekhan.

(4) Canarese.—This language is closely akin to Telugu.
It is the vernacular of about eight millions of people,
who principally inhabit Mysore and Canara.

While, on the one hand, it may truly be said that
no oriental living language can be properly mastered with-
out a residence in the country where it is spoken, yet, on
the other hand, the author believes, that if a suitable
teacher can be procured, it is of the highest value, especially
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for an Indian Civilian, to study the language for a time,
before he leaves his own country. The novelty of oriental
life, the new scenes around him, the trials of the climate,
the heat, the lassitude which is often felt by one new
to the country, added to official calls, the requirements of
society in the presidency town, the journey to an up-
country station, the civilities that have again to be gone
through there, the settling down to a new home, and the
effort to learn some of the official duties that will ere
long devolve upon him,—all these are very serious hin-
drances to steady work with the rudiments of a language,
and often greatly impede the progress of the young Civilian
Whereas, if the rudiments of the language have been
thoroughly mastered at home, much of the drudgery work
will have been already surmounted, everyday rapid prog-
ress will be made after arrival in India, and the acquisition
of the language will be a pleasure rather than a toil.

In learning Tamil the motto of the student, especially at
first, should be ¢ Quality not Quantity’. A little thoroughly
mastered, is of much more value than a far larger quan-
tity only half learnt. Some, by being too rapid at first,
bring upon themselves the great extra trouble of having
to unlearn faulty pronunciations.

The student should, from the very beginning, provide
himself with a pocket-book, and enber into it all the Tamil
words which he finds in the early chapters of this book,
with their English meaning placed opposite to them.
These he should carefully commit to memory, and con-
stantly repeat. They will form a most useful vocabulary
of common Tamil words, the acquisition of which is of
primary importance in learning a living language. After
the mind has been stored with a well-learnt vocabulary,
it will be found useful to enter in the pocket-book a
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number of common sentences illustrating the words in the
vocabulary, and these also should be carefully committed
to memory.

The student should daily practise Tamil handwriting,
by writing copies at first of Tamil letters, and afterwards
of Tamil words and sentences.

It only remains for the author very heartily to thank
the kind friends who have rendered him much valuable
assistance in the preparation of this work. They are too
many to mention individually, but he cannot pass over in
silence the names of A. R. Hutchins, Esq., I.C.S., and
¥. Brandt, Esq., I.C.S., Lecturer in Tamil and Telugu at the
University of Cambridge. The former has been most kind
in correcting the manuscript for the press, and the latter
has most carefully read the book whilst in preparation,
and offered many very useful suggestions.

MALVERN, A. H. ARDEN
1891.

N.B—The author will be greatly obliged for any ecor-
rections, suggestions, criticisms, etc., which may strike the
reader as he goes through this work. They can be sent
either through the publishers, or direct to his private
address—Curborough, Great Malvern. They would be of
much value in preparing a second edition.
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CHAPTER I
On the Alphabet and Orthography

1. Before commencing this chapter, the student should
read the preface, and especially the introductory remarks,
which form the conclusion of the preface.

2. This chapter shows the system on which Tamil is
written, and explains the pronunciation of the various let-
ters, so far as it is advisable to attempt to do so on
paper. It must from the first be clearly understood that
it is impossible to explain correctly through the medium
of the English language, all the exact shades of pronun-
ciation that occur in the Tamil letters, and in their various
combinations. It is presupposed that the student has the
assistance of a competent teacher, and without such as-
sistance it is better for him not to attempt to study Tamil
for colloquial purposes. With such assistance, it is un-
necessary in these pages to do more than give a general
description of the sounds of the Tamil letters, leaving the
more delicate shades of pronunciation to be communicated
by oral instruction.

3. When learning to write Tamil, great care must be
taken to form the letters in the proper manner. Watch
the teacher as he writes ecach letter, and notice carefully
how he forms it. Theoretically there is no difference be-
tween the forms of the Tamil letters in printing and in
handwriting; but, as a matter of fact, the printed letters
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naturally assume & somewhat more uniform and sharply
cut shape; whereas in handwriting they are more rounded
off, and somewhat less sharply defined. The native running
hand need not be studied till a considerable knowledge of
the language has been acquired.

4. When learning to read and to speak Tamil, the
greatest attention must be paid to pronunciation. There
are several sounds which do not exist in English; and the
meaning of a word not unfrequently depends upon the
hard or soft pronunciation of a consonant. Mark carefully
the teacher’s pronunciation; repeat each letter and each
word after him several times; and speak clearly, distinctly,
in a loud voice, and with the head well up, and the
shoulders thrown back.

SECTION 1

5. In Tamil there are twelve vowels, and eighteen
consonants.

6. The twelve Tamil vowels are given in the follow-
ing table, with their approximate sounds in English, as
they are sounded in the Tamil alphabet.

7. The second, fourth, sixth, eighth, and eleventh vowels
are the lengthened sounds of the short vowels which im-
mediately precede them. The short vowels are pronounced
somewhat more abruptly than the corresponding English
sounds.

8. All the Tamil long vowels have a drawling pronun-
ciation, which is not used in English, and therefore cannot
be exactly rendered by the English examples given below.
Thus, for instance, @ has the sound of the Freneh ¢ in
méme.

9. 9y resembles the sound of % in up, (or of final a in China.)

<2 » a ,, father. (Para. 8.)
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@ resembles the sound of 7 in ink.

@ or fF = ee,, eel. (Para. 8.)
& ” % ,, full.

DT - % ,, June. (Para. 8.)
er ” e ,, ember.

5] 0 a ,, ache.  (Para. 8.)
& o the word eye.

) 3 o in police.

@ i o , opium. (Para. 8.)
@m » oy ,, ounce.

10. There are no Tamil vowels which have the exact
sounds of the English ¢ in pan or of the English o in
hot. Great care must be taken not to give these sounds
to -9 and & One of the most common and ruinous faults
in an Englishman’s pronunciation is to pronounce % like
@ in pan. Hence it is better from the first fo associate
with the sound of % in up, although it might be equally
well represented by final & in China. When translifer-
ating, it is better to represent - by d.

SECTION 2

11. In order to explain the Tamil consomants, at first
a few only of them will be given which present no diffi-
culties in pronunciation, and with them the general system
of Tamil writing and reading will be illustrated. The re-
mainder of the consonants will then be given, some of
which present special difficulties in pronunciation.

12. As a consonan} cannot be sounded without the help
of a vowel, it is necessary to introduce the sound of a
vowel, in order to pronounce the consonants in any alpha-
bet. Thus, in English, the sounds of the vowels e and
a respectively are introduced fto pronounce the consonants
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b and %, as be, ka. In pronouncing the consonants in the
Tamil alphabet, the sound of the vowel - is uniformly
introduced. It is not written, but understood: hence the
vowel - is considered as inherent in each of the eighteen
Tamil consonant forms. Thus, for instance, the six Tamil
consonants &, uJ, L, 7, &, &, are pronounced kd, pd, md, rd,
ld, nd. (Para. 10.) These siz consonaunts must be thoroughly
learnt, before proceeding farther.

13. When it is required to denote the entire absence
of any vowel sound, or, in other words, to denote that
the consonant is mute, a dot is placed over the conso-
nant. Thus the English word up would be written in
Tamil letters <.s; and the English words pun, rum, run,
would be written wedr, sib, 7er, When it is necessary to
name a mute consonant, the vowel (@ is sounded before
it. Thus when speaking of the mute consonants &, 1, to,
i, &, a1, they are called @4, @, @b, @i, Pev, Peir.
Learn the following Tamil words, orib a tree, L& a side,
gyliib bread, oTer my, e thy.

14. The following is a most important rule to remember.
When Tamil consonants are doubled, they are pronounced
much more strongly and distinctly than in English. Com-
pare the pronunciation of the English word upper with that
of the Tamil word =g/tJuio bread.

15. When & word begins with er or &1, these vowels
usually take a sound of y. Thus ererer What? and @ar
Why? are usually pronounced yenna and yén. Initial @
and # also sometimes take the y sound. Thus @r&swd
merey, is often pronounced yirakkam instead of irakkam.

16. In Tamil there are no capital letters. The vowels
given in para. 9 are called the initial forms of the vowels,
because they can only be used to begin a word. In all other
positions the vowel takes a different form called th secondary
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form of the vowel which is combined with each of the
consonant forms, so that the two together make what
is called a compound letter. For example, the secondary
form of @ is O which, in the case of most letters, is placed
at the top of the consonant form with which it is combined ;
thus @ combined with & hecomes the compound letter &
k5. The dot, heing only placed over a consonant when it
is mute, disappears when the secondary form of any vowel
is attached to the consonant. The next step is to learn
the secondary form of each of the twelve vowels.

17. The vowel -2/ has no secondary form, because it is
inherent in each consonant form (para. 12). The absence
of the dot, which would make the vowel mute (para. 13),
implies the presence of 9; as &, L1, 1p, T, &, ar. Exam-
ples && a stone, o7 the mind, L& many.

18. The secondary form of g is 7, which is placed
immediately after the consonant form ; thus' & combined
with g becomes &r k@. In the same manner are formed
wr, T, 77, ewr. In the case of three letters, all of which
will be given hereafter, the secondary form of 2 is 55
which is written underneath the letter from right to left.
Thus er combined with g becomes @). Examples—areo
a leg, tTe milk, STeid time, LoT&T a stag.

19. The secondary forms of @ and & (or ) are 0
and © respectively, which, in most instances, are placed
at the top of the consonant form; as &, 9, 8, A, &9,
of,—and—&, 19, 8, f, o, o Examplos—@af yet, (Jeir
after, Bar a fish, 8&@rere lightning (para. 14).

20. The secondary forms of 2. and ar present several
variations. They are of three kinds, namely—(1) A curve
passing below the letter from right to left for e, and a
circle added to it for eer; thus, when combined with these

vowels, o and 7 become (p, ¢p, and @, ¢%. The letter
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& becomes (& and & (irregular)—(2) A short downward
stroke for e, and a curve added to it for =er; thus ws
becomes ty and g4—(3) A loop under the letter ending at
the right side of it for e, and 7 attached to it for ear;
thus & and @r become g1, aur, and 2w, aar. Examples—
tfof a tiger, @orTew a son, &.ef wages, L4 a flower.

21. When the vowel e. ends a word, it is pronounced
very softly and slightly ; as teray a tax, e iy salt (para.
14), é@@% one.

22. The secondary forms of &7 and & are @ and @
respectively, which are placed immediately before the con-
sonant; as 0%, Qu, @w, @7, G, @ar; and @, Gus, CGu,
@7, @ev, Gar. Examples—Giuoave slowly, Guoaw upon, @sed
calumny.

23. The secondary form of & is @, which is placed
immediately before the consonant; as &, ey, enin, enr.
In the case of four letters, which will be given hereafter,
the secondary form of & is &; thus, when compounded
with &, the letters & and &r become % and er.

24. The vowel & has the full sound of the English
word eye, only when it occurs in a word of one syllable, or
in the first syllable of a word; as i/ a bag, &5, to the
hand. In all other positions, and especiaily at the end of
a word, it is pronounced almost like &7, with a slight sound
of ¥ in it. Compare the sound of e/ in the English word
neighbour. To prevent confusion, and mistakes in spelling,
it will be best for the beginner to pronounce &, when
not in the first syllable of a word, like the ¢ in fight.
Examples—g %7 a cal, Gue greatness, =.ardar thes,
e o you. (Para. 14.)

25. The secondary forms of é and @ are @ and @
respectively, placed immediately before the consonant, and
7 placed immediately after it; as Q&r, Qur, Quor, Ggr,
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@ar—and—@&r, Gur, Quor, Grr, Geor. The three letters
which take | ) instead of r as the secondary form of 2
(para. 18) retain this form also in the secondary forms of
s and g. Thus, when combined with these vowels, oo
becomes O@) and Ce). Examples—@&T%> murder Gurer
gold, @uomi buttermilk. (Para. 28), @ go (thou).

26. The secondary form of gar is @ prefixed to the
consonant, and er affixed to it; as O&ar, @uer, Guer, @gor,
Qvar, Qarar. Example—Psreris silence.

27. All the secondary forms of the vowels have now been
explained; and it has been shown how they are united with
each of the six consonants &, w, w, 7, &, @ to form
compound letters. (Para.16.) Thoroughly learn the following
table of compound letters in horizontal lines, and write them

&1 & & 05 G5 avs Oar Gsr O
4 Y @Qu Gu eu Qur Qur Quer
@ @p Ow G own Or Gur GLoer
@ 5 @7 Cr er Qir Grr  @7er
o1 ar G G v Qar Qar Qever
@ afl af o ar Gar Gar &ar Ggy C@ Gevor

28. (a) The consonant 7 is usually written 7, that is,
without the little stroke at the right foot of the letter,
except where it might be mistaken for the secondary form
of g ; as sei a village, &7 you, & charcoal; but wrib
a tree, ete.

(b) The letter 7 always has a distinct 7 sound, and
must not be slurred as it often is in English (not in Scotch).
Notice the difference in pronunciation between the English
words near, par, Parker, and the Tamil words A7 you,
wri look (thou), LTi&es to look.

29. When a Tamil word has both long and short vowels,
a certain amount of emphasis naturally falls upon the long,

3

g 296 ¢C &g
G
§
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as in the word (gorrer a son. Bubt when all the vowels
in a word are short, or all long, the emphasis is always
thrown upon the first syllable. In many English words
the emphasis is thrown upon the second syllable, as in the
words support, refresh, corrupt. Great care must be taken
not to do this in Tamil; but the emphasis must always be
thrown upon the first syllable; as to7ib a tree, g/emdiy send
(thou). Compare the pronunciation of the Tamil word -gjaur
he with the English word aver.

SECTION 3

30. Thus far six only of the consonants have been given.
The next two steps are (1) to learn all the eighteen Tamil
consonants in their proper order; and (2) to learn the way
in which each of these consonants is combined with each of
the secondary forms of the twelve vowels. It will be found
best to learn these two steps together; for some of the
consonants are rather difficult to pronounce, and their
pronunciation will be far more easily acquired by sounding
them with each of the vowel forms in succession.

The following table of compound letters must now be
carefully learnt in horizontal lines. The top line gives the
initial forms of the twelve vowels. The first perpendicular
column gives the eighteen consonants in their proper order.
Each horizontal line of compound letters shows the combi-
nation of the consonant which begins the line with each of
the secondary forms of the vowels. The following té.ble of
compound letters is divided into four parts, which must
be learnt separately. Whilst learning each part, the notes
on that particular part (para. 31, efc.) must be carefully
studied. The next part must not be commenced, until
the preceding part has been thoroughly mastered together
with the notes upon it.
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NOTES ON THE COMPOUND LETTERS

31. PART 1. The letter 5 has the sound of ¥ in kill; as
& a stone. It has also other sounds which will be ex-
plained hereafter (paras., 68—71).

32. The nasal ® has the sound of nga; bub it is always
mute (except in compounds of the rare word mero): When
following this letter, the consonant & always takes a g
sound ; as 9®@s there, @G5 here, erm3& where?
(Para. 15.)

83. The sound of the letter & varies in different parts
of the Tamil country, For the present, it will be sufficient
to regard it as équiva.lent to the English letter s in sun;
as L& a cow, @77&r a king ; (para. 64).

34. The nasal letter @5 has a soft sound of gnya;as
@prenid wisdom. It only combines with the vowels -2/, g,
a7, and g

35. PART II. In pronouncing some of the Tamil con-
sonants, much depends upon the right position of the
tongue. The annexed diagram, if carefully studied, will
be found of much assistance. In it y represents the upper
lip ; a the front tooth in the upper row;b. b. b. the roof
of the mouth ; ¢ the angle or ridge in the roof of the mouth,
just above the back of the top row of front teeth.

36. Figure 1, below the ridge marked ¢, shows the
place where the upper side of the tip of the tongue strikes
against the roof of the mouth in pronouncing the English
letters d, n, !, ¢, as in do, not, lip, tin, and the Tamil
letters @ and &, as in tjof a tiger, LIGT 2y & tax.

87. The letter 1 has a very hard metallic d sound, which
is not found in English. It is pronounced by curling back
the tongue, down the throat and striking the under side of the
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tip of it against the roof of the mouth, at the point marked 3
in the diagram, i.e. above the ridge in the roof of the mouth
marked ¢. Carefully pronounce the following words wir®
suffering, &7® & jungle (para. 21), ure_ib a lesson, Lig. learn
(thou), Gy seize (thou), G&7® give (thou), y®.L. obtain
(thou).

38. The curling back of the tongue to pronounce - (and
other kindred letters) often gives to the preceding vowel a
somewhat broader sound than it otherwise has. Thus the &
in #® a pledge sounds something like the English (not
Scotch) pronunciation of the word ear; & in @® a page of a
book sounds something like air; @s in @&® ruin sounds
something like care.

39. In English, the letters ¢t have two distinct sounds—
(@) as in the words thought, thumb, thigh, where they have
a pure th sound; and (b) as in the words though, thus, thy,
where they have almost the sound of di. (No English word
begins with the letters dh.) When pronouncing these letters,
the tip of the tongue is in both cases placed at the edge of
the top row of front teeth.

1n Tamil, the letter & has two distinct sounds, namely th
and dh. They are pronounced with the tongue in the same
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-~

position as in making the two corresponding English sounds
of th, mentioned above; but there is this great difference
between the English and Tamil pronunciation. In English
the tip of the tongue does not press against the edge of the
front teeth, but a current of air passes between them. This
is somewhat less the case in pronouncing words which have
a sound of dh, as though, thus, thy; yet in these words too
it is done to some extent. But in pronouncing the Tamil 5,
whether with a th or dk sound, the tip of the tongue always
presses against the edge of the front teeth, and is then
suddenly withdrawn, and no current of air passes between
them.

40. (a) The letter & (as will be explained in para. 53),
when it is the first letter in a word, or is doubled, takes a th
sound; as OB a street, G57ev leather, 555 a kuife, 1155
ten. Compare the difference in pronunciation between the
English word thin, and the Tamil word Ser eat (thou). In
the alphabet, & is pronounced with the ¢k sound.

(5) The letter & (as will be explained in para. 53),
when it stands singly in the middle or end of a word, takes a
dh sound ; as L& the foot, 749 the ear, &5 that (thing),
@ this (thing), erar which (thing)? Compare the slight
difference in pronunciation between the English words yea
though and the Tamil word Cu@sr.

41. Mark most carefully the difference in sound between
 and 5. Compare the pronunciation of the following words :

s1® 5 jungle. re_ib a lesson.
{mrg the ear. {u/r,anb the foot.

42. As regards pronunciation, the English letters d and ¢
(as in do, take) hold a middle position between the Tamil
letters, being not so hard as , and not so soft as &. Great
care must be taken to get the correct pronunciation of these
letters in Tamil; for they form one of the peculiarities of the
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language, and as seen above, the meaning of a word sometimes
depends upon the hard or soft pronunciation.

43. The letter @or as a very hard metallic » sound, which
is not found in English. In pronouncing it, the tongue is
placed in exactly the same position, as in pronouncing r..
See para. 37. Examples—isa%r e make thou, $&7E@ an
account (para. 21), @i the eye, g&wr an oath (para. 24),
Quenr a woman (para. 38), wewrio money. Compare the
pronunciation of the two words wsabrzz make thou, and
LIGTaY a tax.

44. The letter » has theoretically a softer sound than
ar. The latter is pronounced just like the English %, but
% ig provounced with the tongue in the same position as in
pronouncing 5. See para. 39. Examples—arewr I, mrid
we, & thou, £7 you (para. 28), »f a jackal. mvew good.

45. PART IIl. The consonants s, to, 7, & have already
been explained, and illustrated. The letter w has the sound
of the English y; as ewmcuwer a boy. The letter av has a
very soft v sound, something between the English letters v
and w; a8 @& work, al7® a finger, @aFHwer (para.
24) a physician, gavar he, sraved guard.

46. PART IV. The sound of the letter .o is very pe-
culiar. The tongue is curled back, as in pronouncing -
or e 3 but it does not touch the palate, and a peculiar
gound between y and 7 is made between the tongue and the
palate. Owing to the difficulty in pronouncing this letter, in
some parts of the Tamil country it is vulgarly pronounced
like w, and in other parts like or, which is explained in
the next paragraph. Examples—wanip rain, wipd fruit,
arf a way, TS5 writing, £ip (para. 38) under.

47. The letter or has a hard metallic sound of I, not
found in English. It is pronounced by placing the
tongue in exactly the same position as in pronouncing -
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(para. 37). Examples—yavar she, ®mror a day, ttararth
low land, tormaar (para. 32) trees, (Yandor a child, Gaar
hear (thou), @s@nmGar hear (ye). In connexion with the
pronunciation of the last three words, read para. 38.
48. Compare the pronunciation of the following words :—
Q@a&r time. yyofl  tamarind.
{G’w?m work. {L{@Q a tiger.
@or  toddy (a drink). (@&rar take (thou).
{@®  a stone. {Ga;/ra'\) kill (thou).

49. The letter », has & rough sound of 7, as in the English
word hurrah. Theoretically it has a rougher sound than 7,
but practically little difference is made in the pronunciation
of these two letters. In writing, it is most important to
distinguish carefully between them ; thus &/ means charcoal,
but &2 means curry. Examples—sraw L9 5Cmar, I am
learning ; yaver cng.&@mar, he is learning; Yeuar g
s@@por, she is learning.

50. The letter ar has already been explained in para. 44.

The table of compound letters given in para. 30, should
now be read over several times. When doing so, the two
following points must be carefully noted—

51. (1) The letters @, @, and @ take a curve below
them, instead of 7, as the secondary form of .g. Hence
with the secondary forms of & and g they become Gwm),
Cewy; Oy, Cup: and Gw), C@).

52. (2) The four following letters take the secondary form
of & in a peculiar manner; namely &v, &, &r, and Zwor.

SECTION 4
ON THE YARYING SOUNDS OF THE TAMIL CONSONANTS
53. The letter & takes & soft th sound (para.40), when

it is the first letter in a word, or is mute, or is doubled ; as
S a mother, L1545 ten. But when it comes in the middle

4
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or end of a word, not being mute or doubled, it takes a
soft dh sound (para. 39), a8 wafiSer a man, H5S that,
@75 this, o755 which ? (adjectival) (para. 15).

54, In some words, infroduced from Sanscrit or some
foreign language, initial & is sometimes pronounced dh
when it is so pronounced in the original language from
which the word is taken; as Ggaer (Dhévan) a god,
B charity (para. 28).

55. The letter . has a hard d sound (para. 37); as
LT ib a lesson, 578 a jungle. But when it is mute or
doubled, it has a hard ¢ sound; as 5ty friendship, & b
an assembly.

56, No pure Tamil word begins with <., but there
are a few words introduced from other languages, espe-
cially from Hindustani, which commence with this letter.
In such words, . has the sound of d or ¢ according
to the sound of the letter in the original language; as
criiy (Déppu) a list. When the initial letter has the sound
of ¢, it is sometimes written double; as L‘.LT@ or ,_',_7@
(tdnd) a police station.

57. Compare the pronunciation of the following words—

L@ gilk. #1® having left. (Participle.)
{u,sf@ ten. {69,55 seed.

58. When p is doubled, they take the exact sound of the
English letters it ; as @2 a fault; a7 wind. Compare
the pronunciation of the following three words &r. @
(genitive case) of the jungle, 7p2r wind, srsa (participle)
having watched. Compare also the two words G
(accusative case) a sheep, and gomp (accusative case) a
river. (Some Tamil people insert a sound of #, when pro-
nouncing Hp.)

59. When p is mute, it may take the sound of ¢; but it
is also pronounced with the sound of . Thus YUBDE to
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it may be pronounced ddhdtku; bub it is also frequently
pronounced ddharku.

60. When » is preceded by er, the sound of d is inserted
between them; thus erewray (parbiciple) having said, is
pronounced endru.

6l. When & is preceded by @5, it takes a j sound, as
u@ps (punju) cotton.

62. In some words introduced from other languages, initial
& takes a j sound, when it is so pronounced in the original
language; as aib (janam) people, #arere (jannal) a window,

63. The letter & takes a sound like the ch in chureh,
when it is mute or doubled; as @&a& desire. (Para. 24.)
It also takes this sound, when preceded by L. or », as
Fr @ a witness, (pup& an effort.

64. The above rules regarding & are observed in all parts
of the Tamil country; but in the case of words not coming
under these rules, the pronunciation of & somewhat varies.
Thus it is sometimes pronounced like the s in sun (para. 33),
and sometimes it is pronounced with a peculiar sound of
sh, made by placing the tip of the tongue against the roots
of the lower row of front teeth. (It is then pronounced
like the Telugu ¥.) In the case of Sanscrit words introduced
into Tamil, some maintain that & should be pronounced
according to the sound of the corresponding letter in the
original Sanserit. Hence they pronounce the & in @s&ub,
a country, as sh, and the & in FrSurd a hermit, like
the English s in sun.

65. The letter = hasa p sound when it begins a word,
or is mute, or is doubled, or is preceded by L. or »H; as
LTitb 3 lesson, #Li5o a sound, Hying. in that way, oy
friendship, (9pur® after. (Para. 59.)

66. The letter s has a soft b sound, when it oceurs in

the middle or end of a word, not being mute, or doubled,
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or preceded by (. or ©; as FeLs an assembly, (9ery after,
FLDLIGTLD Wages.

67. In some words introduced from other languages,
initial & usually takes a b sound, when it is so pronounced
in the original language ; as L (bayam) fear, £ 5 (buth-thi)
wisdom. Thus w&gr with a p sound means a ball, but
with a b sound it means a relation; wraub with a p sound
means sin, and with a b sound it means thought.

68. The letter & has a & sound, when it begins a word,
or is mute, or is doubled or is preceded by . or ©; as
&55 o knife, &S (para. 67) reverence, wéstb a side,
Qau_ab bashfulness, sresp&T7%r a watchman. (Para. 59.)

69. When % is preceded by ® or er (para. 82), it has
a pure g sound ; as @@s there, Far@Gmar I am eating.

70. When & comes in the middle or end of a word,
not being mute nor doubled, nor preceded by -, o, &,
or @, it is often pronounced, specially in Madras, with a
simple g sound: but in other parts, specially in Tinne-
velly, it takes an aspirate sound of gh. The exact pro-
nunciation can only be learnt from the teacher. Exam-
ples—wo&eir a son, aiggser a merchant, This letter is
used to represent the Sanscrit h; as w&ew glory.

71. In a few words introduced from other languages,
initial & takes the sound of g, when it is so pronounced
in the original language; as &ario (ganam) honour, &®@
a religious teacher.

SECTION 5
GENERAL NOTES UPON THE TAMIL LETTERS

72. Read paras. 15, 21, and 24, and 14.

73. For the vowel gar (para. 26), the two letters gyay
are often substituted; thus Groarerid is often written ioay

e gilence.
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74. It will be noticed that in such words as @uoaresrin
there is a little ambiguity, for ar might also stand for
the letter I (Para, 47.)

75. The exact sound of a vowel is often somewhat
affected by the pronunciation of the consonant which
follows it, because the tongue has to be brought into posi-
tion for giving the correct sound to the succeeding conso-
nant. The following words are illustrations—@a® ruin, of%
a house, @uan a woman, %.p under, Dendr a child, Gser
hear (thou). See paras. 38, 43, 46, and 47.

76. In a few instances custom has slightly affected the
pronunciation of a word: all such peculiarities can be easily
learnt by practice in talking the language.

77. The following is a list of the eighteen Tamil conso-
nants. When repeating them, the first ten are said in
pairs—

& W, & @, L &M, F 5, LI Lb,
w, a4, ®, @i, [p, T, D, e.

78. In the case of the first ten consonants, each alter-
nate consonant (%, &, , &, uJ,) is followed by its own
corresponding nasal (=, @5, oor, 5, ). It is a help to
spelling correctly to remember that the latter, when mute,
are always followed by the former respectively; as in the
words EGs there, Ligha: cotton, abrL_mem he siw, 255
that, oLy an arrow.

79. A mute &t is pronounced like y, with rather an
emphasis upon it; as Q& do (thou), G&FWsrewr he did
(Para. 53), sar@pus well, properly (para. 60).

80. No Tamil word begins with &, nor with any of
the last four consonants, namely tp, ar, », and e@r. No
pure Tamil word begins with «-; but a few foreign words
have been introduced, which commence with this lebter.
(Para. 56.)
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81. No Tamil word properly begins with 7 or & ; but

e ig prefixed to words in which 7 and @ are united with
"the vowels o, oer, &, or g, and [ is prefized to words
in which they are united with any other vowel; as 2 5
wib form, @rawr® two. This initial e or @ is pronounced
very slightly, and no emphasis is made upon it. (Para. 29.)
A few foreign words omit theso prefixed letters; as 7w s
a culiivator.

82. 'I'ne following five letters, introduced from Saascrit,
are used in Tamil, and make the pronunciation very clear.
They can take the secondary forms of the vowels.

ag This letter has the sound of sk in shut. The Tamil

letter used in its place is .; as magL b (BLle ih)
loss, (tpaflafl a native teacher.
av  This letter has the sound of s in sun. It is always
mute; as Lewssh a book, ewAf a woman,
(After o the letter & has a th sound.)

2 This letter has the sound of j. The Tamil letter used
in its place is &; as Ranib (Fanih) people, Beufl
a saddle. When combined with e and 2a this
letter becomes &~ and 9 ; as 2= a horsecloth.

a3 This letter has the sound of ksh, being merely the
union of % and @2. The Tamil letters used in its
place are L& (para. 63) ; a8 GuoTapib (Cuomi &Fib)
heaven.

amw This letter has the sound of i in hut. The Tamil

letter used in its place is & (para. 70); as
anrefl barm, loss.

83. N.B.—The last two of these letters are not so fre-
quently used in Tamil as the first three.

84. Additional information on the subjects treated of in
this chapter, which are unnecessary for a beginner, will be
given in Chapter XI of the grammar.
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85. All the Tamil words given in this chapter ought
to be entered in a pocket-book, and carefully committed to
memory. In learning a living language, it is most important
to store the mind with a good vocabulary.



CHAPTER II

Rules concerning the Combination, Insertion and
Changes of Tamil Letters

86. The following simple rules are of such constant and
universal application in Tamil, and enter so largely into the
language, and even into the formation of cases that it is neces-
gary to insert them here. The student, however, must not
spend much time upon them at first, but meraly read them
carefully over, and then refer to them as occasion requires.

87. N.B.—The expression—‘a word consisting of two
short open syllables’—will often occur in this book. It
means, a word in which each of its two syllables has a short
vowel, and consists of a single vowel or a single compound
letter only; as @ this, /& a cow. Hence it excludes such
words as 55 a knife, 9y snb bread, Ligha cotton, (61),
sty friendship, (65).

(A) ON WORDS ENDING IN A VOWEL

88. Rure I. With the exception of words consisting of
two short open syllables (87), all words ending in the vowel
o, when followed by a word beginning with a vowel, drop
final . Thus &7 the ear and @& in become &THe in
the ear; ALt/ friendship, and @& in become Ai9e in
friendship.

N.B.—The Tamil words which answer to English preposi-
tions are affixed (not prefixed) to nouns, as in the English
words thereto, thereby, ete.
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89. Roir II. Words ending in e., which consist of two
short open syllables only (87), when followed by a word be-
ginning with a vowel, insert the consonant a@. Thus Us
a cow and @ in, become L& a9 in & cow. (N.B.—The words
95, @5, and 675 are exceptions to this rule and follow
Rule I).

90. Rure III. With the exception of all words ending
in @, when a word ending in a vowel is followed by a word
beginning with a vowel, if the final vowel of the first word
be @, &, or &, the consonant «r is inserted; but if it be
any other vowel, the consonant e is inserted. After final
& either &1 or & may be inserted. Thus s/ a jackal and
@ev in become mflufev in a jackal; @rr&r a king and @&
in become @ir&rafde in a king; 4 a flower and @& in
become 4aie in a flower. -

(B) ON WORDS ENDING IN A CONSONANT

91. Rune IV. When a word of one syllable, of which
the vowel is short, ends in a mute consonant, that consonant
is doubled, when followed by a word beginning with a
vowel. Thus && a stone and @ in become @&l in
a stone.

92. Rure V. With the exception of words coming under
the preceding rule, when a word ending in & mute consonant
is followed by a word beginning with a vowel, that mute
consonant combines with the initial vowel of the word
which follows it. Thus :8ar a fish and @& in become
Bafle in a fish; weflgesr a man and @& in become
waflgafla in & man.

(C) A FEW GENERAL RULES

93. Rure VI. When a word ending in a vowel, is fol-
lowed by a word beginning with one of the consonants

5
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&, &, &, or u, this consonant is, in certain instances only,
doubled, i.e. it is inserted mute hetween the two words.

The principal instances in which this is done, are when
the first of the two words is—

(a) %5 that (adjectival), @55 this, 745 which?
g in that way, @diimg in this way, eriig (79) in
which way? as—yB5cr yofl that tiger.

(6) A word which combines with the word which
follows it to form a compound expression; as LIESHHF
e (63) a side-wall.

(¢) A word ending in the adverbial affix gur or g5 ;
as sar@pd Gl Do (it) well. ‘

(d) A dative case, which always ends in &; as
Sagd@s @ar®. Give (it) to bim.

(¢) An accusative case, which always ends in &8, as
Yems& @i (63). Do it.

(f) An infinitive mood, which always ends in g ;
as ars @&regy (63). Tell (him) to come. (See also
paras. 616, 617.)

94. Rune VII. When followed by a word beginning
with &, &, &, or u, final & and & are grammatically
changed into » ; and final @r and or are changed into
Thus &revev wateh, and &rrer (a masculine termination)
become sreupsrrer a watchman (68), srer a day and
sar (the plural termination) become mriisor days.

95. Rure VIIL. Final tb before & is changed into 1.

”» ” F ” &5
” ” £ n 5,
” ” wis drOpped.

Thus w7th a tree and &or, the plural termination, become
wrmaar (32) trees; wiraud sin and @&uisrer he did become
ureugr@FiisTer (61). He did (or committed) sin, i.e. He

sinned.
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96. A few additional rules are given in the supplementary
chapter, paras. 618 to 624; but they are not necessary for
a beginner.



CHAPTER I1I
On Nouns, Pronouns, and Adjectives

(I) ON NOUNS
ON THE TRANSLATION OF THE ENGLISH ARTICLE

97. In Tamil there are no definite and indefinite articles,
as there are in English: the English article may be regarded
as inherent in Tamil nouns. Bub the numeral @@ one is
often used in Tamil, where in English the indefinite article a
or an is used, and specially where the English expression a
certain occurs; as @ WiSSSem a certain merchant, The
force of the English definite article the is sometimes expressed
in Tamil by prefixing the demonstrative adjective pronouns
%5 that, those, or @55 this, these.

ON THE DECLENSION OF NOUNS
98. Tamil nouns are divided into two great classes, namely
(1) rational, and (2) irrational.
99. (1) Rational Nouns, that is, nouns denoting rational
beings only, are subdivided into two classes, namely—

(@) Mascvnine Nouns. These denote gods, and men
only; as @saver a god, @5&7ar the god Indra, wefser
a man, Lo&eT a son, b9 a younger brother, & a religious
teacher.

(b) Feminine Nouns. These denote goddesses, and
women only; as G5afl a goddess, @av oA (61 and 81) the
goddess Lakshmi, wosor a daughter, wafl a wife.
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100. (2) Irrational Nouns, that is, nouns denoting ani-
mals and inanimate things, are all regarded as neuter; as
srd a dog, to7ih g tree. Distinet words are often used to
distinguish the sex of animals; but all such words are still
regarded as neuter ; as @Faue a cock, @iL_emL a hen.

N.B.—In English also animals are often spoken of in the
neuter gender, e.g. Leviticus viii. 14, 15. ¢He brought the
bullock . . . and he slew it,’ etc. In Tamil they are in-
variably regarded as neuter, except when personified in fables.

101. The word (9sd%r when meaning a child, and (.0
sang an infant are regarded as neuter, because the sex is not
specified. Compare the English expression—Who is it ?

102. Tamil nouns have two Numbers (1) The Singular, and
(2) The Plural.

103. In each number there are seven Cases; namely
(1) The nominative, (2) the vocative, (3) the genitive, H(4) the
dative, (5) the accusative, (6) the locative, (7) the instrumental.

104. N.B.—In Native Grammars the cases are eight in
number, and are arranged in a different manner. Some of
these eight cases have more than one termination; and to
the locative case no less than twenty-eight terminations are
assigned. The native form of declension is given in the
supplementary chapter (625). It will be found far easier to
learn the Tamil nouns in the form here given.

ON THE FORMATION OF CASES

105. (A) Singular Number. The nominative case sin-
gular is the noun itself; as il a jackal, o7ib a tree.

106. N.B.—Every Tamil noun ends in one of the six
vowels <%, @), &, e, o, or &, or in one of the eight mute
consonants &br, tb, W, T, &, Lp, T, Or 6.

107. The vocative case, is always formed from the
nominative, and usually by adding the vowel @r; as #AGW
O Jackal ! (90).
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108. The remaining cases are all formed by adding certain
casal affixes to the inflectional base,’ by which is meant
that particular form of the noun that takes the casal affixes.
It is often the same as the nominative; but it some-
times has a peculiar form of its own. Thus the inf. base
of mfl is &M ; but the inf. base of w7ib & tree is wrgsi.

109. The genitive case takes either the pure form of
the inflectional base, or adds @er to ib. To either of
these forms may be added, at pleasure, the postposition
e w of. Thus mifl (inf. base mfl) gen. mA or mMuler
or mfuleuan_wi (mifluyeni_wt not common) a jackal's or of
a jackal (90). wo7ib a tree (inflec. base torSgm) gen. 1S5
or ISR or wISBzuT_w (92) a tree’s or of a tree.

110. The dative case is formed by affixing & to an
inflectional base ending in @), #, or &, and e.& to one
ending in any other letter. Thus &# (inflec. base 1) dat.
sflé@ to a jackal; rorib (inflec. base wr559) dat. wrsH
5@ (88) to a tree; & a flower (inflec. base &) dat. gay
4@ (90) to a flower; & a stone (inflec. base @) dat.
018 (91) to a stone.

111. The accosative case, the locative case, and the
instrumental case, are formed by adding &, @e, and e
respectively to the inflectional base. Thus mfl, (inf. base
mf), ace. mlanw, loc. 5flid, in a jackal, ins. mfwrey by
a jackal; w7ih, (inf. base wrBsy) ace. wrsems, loc. Loy
S@o in a tree, ins. rFSTd by a tree.

112. (B) Plural Number. The plaral nmominative is
always formed from the singular nominative. The forma-
tion will be explained under each declension. It is most
commonly formed merely by adding @er to the singular

1 To prevent any confusion the old term is retained ; but perhaps the
more correct term would be—¢ the inflected form of the stem.’
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nominative. Thus mf, pl. nom. sf&er jackals; torid, pl,
nom. wrmsst (95) trees.

113. The plural inflectional base is in nouns (but not
always in pronouns) the same as the plural nominative.

114, All the cases are formed in exactly the same way
as in the singular. Thus co7ib ; pl. nom. wIESaT frees;
voc. wrm&Ger ; (inf. base w1maer); gen. wimaar or LoT
#E&aflar, or LIES@RLIL (worBrwaflguant 1 not common);
dat. LrEEEREE ; ace. wrmssr ; loc. wr@gefley ; ins,
LOTBIGOTTGV.

115. There are four Declensions of Tamil nouns, which
will now be explained. The inflectional base is put in
brackets under the genitive case. In forming the cases,
the rules given in Chapter II are carefully observed.

FIRST DECLENSION

116. The first declension includes all masculine nouns
which end in &r; as twaflFer a man.

117. The inflectional base singular is the same as the
nominative.

118. The plural nominative is formed by changing final
@r of the nominative singular into 7; as waflsr men.
In the common dialect @er is often added; as waflsrsar.

SINGULAR
119. N. weflger ... & man,
v. eflFQer ... Oman!
G. (waflger) wallgauen i ... a man’s, or of aman.
D. walFeudE ... to a man.
A. LAl BT ... & man.
L. wefgafl e ... in a man.

-

. LoalS@)e ... by a man.



40

PLoRAL
N. Leflsi or LafEiEer ... men,
v. waflsQr Lwaflsis@ar ... O men!
a. (waflzr) wafls (waflsissr) wefl ... men’s, or of
B Sresonen men.
D. waflEnHEE oofl i s@H&@ ... to men.
A, waflganr waflGiT s ... men.
L. wafgfa waf s safle { ok
men.
1. weflgsrre Lo ST FoTTeV .. by men.

120. In this declension the form of the gemtlve in @er
as waflsafler is not commonly used, though it is correct
both in the singular and plural. The pure form of the
inflectional hase is very frequently used as the genitive, e.g.
Pagar af® (82) the disciple’s house, ¢prar &réd the
blockhead’s leg.

121. The word antiwier a boy makes ewiisraar in the
plural.

122, The word to®ar a son takes as its plural iogser,
which is in reality the plural form of the poetical word ws
a child; occasionally also toseraar is used. When the
plural sons has to he expressed, the word (@or7i or
@Lufr.niasar'r, the plural of 7767 a son, is generally used.

123. Nouns of this declension in which final & is
preceded by the vowel -y, may also form a vocative by
dropping final &7, and changing the preceding -2/ into g :
as Pagar o disciple, voc. Lagr. If final er be preceded
by the vowel -9, the vocative may be formed by simply
dropping final 7! as auair@er a washerman, voc. GUedreR)-

SECOND DECLENSION

124. The second déclension includes all nouns ending in
9o ; as to7d a tree. They are all of the neuter gender.
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125. The inflectional base changes final (» of the nomi-
native into &4 ; as LIS

126. The plural nominative adds @er o the nominative
singular; as ior@@ar trees. (95.)

SINGULAR Prugan
127. N. wo7tb g tree ... LDTESOT trees.
v. 1@ veo LDTEIEQET
G. (10TS55) LIGFHer or
wISBeuL LI ... (LDTEIFET) LT EIGM e
or LOT B E@H LI

D. LBTS 515 .o LOTHIS@BES
A, DTSENE ... LDTEISET
L. LTS5 .o LOTEISGHI6D
1. LTSETE : veo LDTBISETTEY

1928. In this, and the remaining declensions, the most
common form of the genitive singular is that in @er, with
or without e-emc_us; and the most common form of the
genitive plural is the plural inflectional base, with or with-
out e.am_w. In the singular, the pure inflectional base is
also often used as the genitive; as @@ @Prrwssml
anausar the clothes of a certain village. @@ Csss5m4
@lg-sar (93 b) the people of a certain country.

THIRD DECLENSION

129. With the exception of words consisting of two short
open’ syllables only (87), as 5® the middle, o2/ a spot—
this declension includes all nouns which end in the single
letters @ or av; as &f® a house, G a river, awulz the
stomach.

130. The inflectional base is formed by doubling the con-
sonant of the final syllable; as &f®, inf. bage & @ ; o,
inf. base oo, (58), ewuizy, inf. base ewudpor.

6
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131. The plural nominative is formed by adding sar to
the nominative singular; as ef®sar, g mser.

SINGULAR SINGULAR
132. ~. a® a house . Do ariver
© v, G . ZCD.
G. (@) & ger or
g auami_w e (YPm) gpPer or
Y P
p. o Bag . YPDES
A e Ypop
L. otli9.60 e YPP
1. &l ré R Y )
PLUBAL PruoraL
N. af®@ser houses, ete. N. goiser rivers, ete.

133. N.B.—There is no necessity to give the plural in
full, for all the plurals in this, and also in the fourth declen-
gion, are declined exactly like tormazar (127).

134. Words ending in ® and 2, which consist of two
short open syllables only (87), as 5® and o2, do not follow
the above formation, but belong to the fourth declension.
Nouns in which the final ® and v are doubled, as '@
silk, s75.2 wind, belong to the fourth declension.

N.B.—Read para. 128.

FOURTH DECLENSION

135. This declension includes all nouns which do not
belong to any of the three preceding declensions. The ma-
jority of them are neuter as &7.47 the ear; but some are
masculine, and several are feminine; as (957 a father, &®»
a religious teacher, w&er a daughter, svSf a woman, Griasr
& woman.

136. The inflectional base is the same a8 the nominative,
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137. The nominative plural is usually formed by adding
&ar o the nominative singular; as Guebrgsr women; bub
there are the following exceptions to this rule.

138. (a) All nouns ending in a long vowel take gaor in
the plural ; as # a fly, pl. m&sar; 4 a flower, pl. LS,
@rrer aking, pl. @rrErssar.

139. (b) Nouns ending in ., which consist of two shorb
open syllables only (87) take &aar in the plural ; as &5 & re-
ligious teacher, pl. G@HSsar; Lis a cow, pl. LG &Sar; gl
a spot, pl. togpidsen.

140. (c) A few nouns ending in e take a7 in the plural
without any particular rule; as #$8(@ an enemy, pl. 5.5
@ésdr; F7.41 a virtuous person, FT.g&aar, etc.

141. (d) Some plurals vary in accordance with the gram-
matical laws of euphony. Thus s a stone makes @par or
(sévguser) and mror a day makes m7TL &er in aecordance
with para. 94.

142. Nouns ending in the vowel @), may form a vocative
by simply lengthening this letter ; as 559 a younger brother,
vocative s !

As nouns of this declension form their cases quite regu-
larly in accordance with the rules given in paras. 109—114,
it is not necessary to give more than the genitive case
singular, and the nominative plural.

Exaupres oF Nouns or THE Fourra DrecLeNsion

143. Sing. Nom. Inflec. base, & Genitive. Nom. Plural.
srpp wind  (srpp) erpder (88) erpopsar.
it ® silk (ui®) wlger (88)  wl@ser,
#® the middle (5®) 5@l et (89) 5@ &gar, (139.)
w2 a spot (o) wpdlar (89) wossar. (139.)
5fl a jackal  (mifl) sfllder (90)  mhsar.
@rrer aking (@irer) @rreradar(90) @rreréaer.(138.)
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& aflower () Gadar (90) Yésar. (138.)

o astone (o) asovefler (91)  saguseT or spaer.
(141

Bor afish  (Bar) Bafler (92)  Bersar.

Example of declension in full sing. n. 5, g. (57) sfufer,
d. sfl&@, ac. sfleww, loc. sfude, ins. mAwre, plu. n.
wllgar, g (mliser) slsefler, d. slaenée, ac. shad,
loc. sflzaflev, ins. mAsarTev.

144. A few nouns of this declension may change e
before &5 of the dative case into & ag—

Brer a day DAT. BT@EE, or mrlwd@.

Qe this day n RDpEE » QDererps .
e that day y HYTDIES »  HTDDEE
eTewp which day? ,, eTemmE n CTETEDE S

GENERAL REMARKS UPON NOUNS

145, The particle @er may be inserted before the casal
affix of any case of any noun, except the nominative and
vocative. It is seldom used with nouns of the first de-
clension ; and in the other declensions its insertion is not
very common in the ordinary dialect. When @er is thus
inserted, the dative adds (% only (110), and final &r is
changed into o (94). Thus w7 a free; inf. base w75
1; dat. WISZEF or WISEHE (i.e. WIS+ Gen +®);
ace. wrgad or wiFHdr; loc. wIFHN or wISHeNe;
etc. The insertion of this particle @er in the plural is
allowable, but not very common.

146. In the higher dialect, instead of e.arew, the affix
9 is often used for the' genitive, with or without the
particle @er; as mfl; gen. mflug or mfulergs. This
form can only be correctly used when the following noun
is neuter.
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147, The singular inflectional base is specially used,
where a noun stands in an adjectival relationship to the
noun which follows it, or in other words, where the two
nouns form a compound expresgion; as E% @sr@) head-
ache ; USsSmF Fai a side-wall (93 8) &L B Gy
a house box; etc. (See para. 190.) These compounds
run to great lengths in Tamil; as for examples @&ribLys
@ser (lit. bough-honey), i.e. the honey on a bough of a tree.

148. The vowel ar is often added to the locative and
to the instrumental cases, sometimes to denote emphasis,
but also sometimes merely as being more euphonic; as
&7 19 @av in the house, svefl@@a by a stone (378).

149. The masculine affix #77e@r and the feminine affix
&rifl are attached to the inflectional base of a noun fo
form a noun denoting an ‘agent. Nouns of the second
declension may also, at pleasure, affix it to the nomi-
native case, after dropping the final b. Thus Gau&v work,
Qaudvéarrer (93 b) a workman, Gaudnsari] a workwoman ;
w71 8 tree, LISFEETIGN Or WISSTIET a woodman.

150. The affix g7 is added to singular nouns, and
o or wrigaw to plural nouns, to denote respect; as
Salu@yt o father, STwri a mother ; @@péaarort  teach-
ers. Sometimes wri or wrrger form the plural alone; as
sairtlser or sarlinrrsor lords, & iarori fathers,
etc. To Gaeui the affix A7 is added as @sarfi. Thou,
O God!

(II) ON PRONOUNS

151. The Tamil Pronouns are declined upon the same
general principles as the nouns.

152. The Personal Promouns require special abtention,
because both in their arrangement and in their terminations
they form the bases of the tenses of the verbs; and also
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because different pronouns are used in speaking of or to
various grades of society, and thus the use of the wrong
pronoun might give considerable offence.

153. The personal pronouns are given in the table which
follows (1566). In this table the first perpendicular column
gives a list of the personal pronouns in their regular order,
in accordance with which the tenses of the verbs are
framed. Fach horizontal line gives the declension of the
pronoun which heads the line.

154. It will be noficed in the subjoined table, that in
the plural there are two forms for the second person,
namely, #7 and A&&er. The former, though plural in
form, is always used in the common dialect as an honorific
gingular, and is employed in addressing a person of re-
spectability ; whereas the singular form A& is only used to
a person of inferior rank, e.g. a servant. Amaar is the
fall plural form, though it also is often used in addressing
a single individual, to denote still greater respect than &7.

155. In the third person plural =yes, though plural in
form, is always used in the common dialect as an honor-
ific singular, to denote more respect than yever, or
gauor. The form gyewiser is used for the full plural,
though this form also is used of a single individual to
express still greaber respect than -gyeur.
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157. NoTe a. Except in the pronoun .95, the form
given under the genitive is the pure form of the inflec-
tional base (108), which is very commonly used alone
as the genitive case; but e @ w may be added at pleas-
ure; as erer@wani_w. The form of the genitive in @er
(109) may be used, as erawefler; but it is not very com-
mon. The grammatical form of the genitive adds s
(146); as erewgr; in this form, erew, e.ar, s, and e.b
do not double their final mute consonant. (See para. 91.)
The genitive of the pronoun 9% it takes the particle
—ger more commonly than the particle @er. It will be
noticed that the various cases of 9% are exceptions to
the rule given in para. 89.

158. In the singular, the particle —yer, and less fre-
quently @7, and in the plural @er, may be inserted
before any casal affix of any of the neuter pronouns of
the third person, and especially in the accusative and
instrumental cases. (See para. 145) Thus—accus. oS
or 5% or HF%; inst. ysTH or YSE@, or T
@, etc.

159. An old form @ sar is sometimes used for gamar
@ar; and a vulgar form 9sé(E is sometimes used for
the dative Z5@.

160. In addition to m7ib, there is another form of the
pronoun of the first person plural, namely, AT@&ar, gen.
ermgan, ete. The difference between them is that mrib
includes the person or persons addressed, and ATEaEsT
excludes them. It is specially important to remember this
in prayer, as sTmsor only can be used, e.g. ¢ Have mercy
upon us (ATEsar) sinners.” If mrid were used, it would
include God as a sinner. As an exception to the above
rule, #rib is sometimes used, instead of s7ew, by a person
speaking of himself in exalted language, e.g. a king



49

addressing his subjects. It is also used for the official we
in government documents.

161. In the third person plural neuter the form e is
often used instead of gaassar. It is declined as follows :—

N. gfamay.

6. (yapo) saupber, or SoipLleuam .
D. YD wEE (or YaupdHE, 158).

s Hapop.

L. gap e,

I Yapme (or YeupHee, 158).

162. The word jeuisar is sometimes used as an affix
to a noun to denote respect; as T or SewTweurEsT
the gentleman.

163. Like gjavar he, that man, yevar she, that woman,
9@ if, that animal or thing, yafsar they, those per-
sons, Yas or Hewauser they, those animals or things,
are declined @aver he, this man, @aver she, this woman,
@gw it, this animal or thing, @aiser they, these persons,
Qaar or @amarsar they, these animals or things.

164. In the same manner also are declined the inter-
rogative promouns ereuer which man, who? eraver which
woman, who? er.57 which animal or thing ? érewiger which
persons, who ? erenay or eremauser which animals or things ?

165. The interrogative pronoun g or wri who is used
for both masculine and feminine, and for both numbers.
It is thus declined n. wri, g wr@eLw, d. WIHES,
a. wrenr, in, wrfle, loc. wrrre,

166. The interrogative pronoun eresrer wnac may be
used either as an adjective, or as a noun; as erewer Lo
BFEBSEHE@ to what books? eTerer Geuigrer what did
he do?

167. When used as a noun, t also takes another form,
namely, e7eTerid, which is declined like a noun of the second

7
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declension, e.g. dat. eTarersgma(s for what? ins. erer
arsE e (145) by what?

168. The reflexive pronoun sraxr self (i.e. himself, herself,
itself, etc.) always refers to the subject of the verb. The
only exception to this rule is, when the plural form Srasar
is used in addressing a single individual, to express even
greater respect than AE@er (154). It is equivalent to the
English expression ‘ Your honour’.

SINGULAR PLURAL

Mas. Fem. Neuter. Mas. Fem. Neuter. Mas. or Fem.
N. ST&r B SrEIST
G. Fa Sb SBser
D, FETED BLEE BESOHEE
A. o dar Sl SwsT
L. Serafle Swlfley SEseflev
1. ST @ SLDLOTEY BESTT

N.B.—e a@_w may, of course, be added to the genitive.
The genitive in @&, as Farafer, is not common. The
grammatical forms are Serg, SwsH, and Saserg (146).

169. N.B.—There is another word &rer, which is a
particle, and indeclinable. It is added to other words to
give emphasis; and may be translated by such expressions,
as, indeed, only, etc. Thus—.ys Guiisreyr. That (is)
quite true. This particle &rer is sometimes strengthened
by the addition of &7; a8 G5 wuBUSSTCa Csresm
®aur (93). Bring that very bag.

170. In Tamil there are no possessive adjective pronouns,
properly speaking; but in their place are used the genitive
cases of the personal pronouns, etc., as. e7ér aw& my hand;
gyontsepem_ s of® their house; BLpadL_U @.@W”“
@54 to their own horses.

171. The demonstrative adjective promouns are 955
that, those, @%5 this, these. The interrogative adjective
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pronoun is 6745 which? These being pure Tamil adjectives
are indeclinable; as 955 taflSisens@ to those men.

172. Instead of the above adjective pronouns, the simple
letters o, @), and er respectively may be prefixed to a
noun. After these letters, the initial letter of the noun,
if it be a consonant, is doubled; and if it be a vowel, the
letter e is inserted and doubled; as gyéarews for yFsE
srTeod that time; yawadi@waser for oy5s @%vser those
leaves; @asayfiGe for @75 earfl@a in this village (148).

178. The words g ingcien’i_ such (as that), @crng ey
e such (as this), eriing i’ such (as what)? i.e.
Of what kind? are used as adjectives. (The exact meaning
of wnle. will be explained hereafter. Para. 406.) These
words are changed into nouns by affixing the erminations
of the personal pronouns of ‘the third person; as gyciing.cs
ti’t_euewr such a man, g isgiii’ i g sueh an animal
or thing, ete.

174. The adjective pronoun @ewewr such (as this) is
indeclinable; as @ever @FmrsEnsE to such horses.
From it are formed @ear@mar such a man, @s@sr such
a woman, @erswsy such a thing, ete.

175. The affix (o, about which more will be said
hereafter, is used to give to the word to which it is attached
the idea of completeness. Hence, when it is affixed to an
interrogative, it changes it into a word expressing univer-
sality. Thus from ermi(@ where? 6r@umin when? wri
who? eraufser which persons? eTemay or eTancuaar which
animals or things ? are formed the universals eTE@L> every-
where, TG ZIb always, wWrHd all persons, eraui&@mHL
(or wraupb) all persons, erawauyid (or Wrenaufid) and
eramaus@hn all animals or things. With a Tamil negative
verb these words would, with an English positive verb, be
translated—nowhere, never, no one and none, etc.
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176. When a word, to which e (b is attached, is declined,
the e_tb is always retained as the last syllable. Thus the
dative cases of wreu@h and wreaLd are WITAIHEELD
and wrapé@n. (161

177. It is an universal rule that all words which take
the affix e (b follow the noun which they qualify; as weflsi
&aT wrear&@p to all men. It will be noticed that, as
in the above example, the second word only takes the
casal affix, and the first word stands in the nominative
case. \

178. When the interrogative is an adjective, the sense
of universality is expressed by affixing 2. to the noun
which it qualifies; as 755 e.ui@hd every life, or with a
negative verb, no life; ercis’ L ewrmaefigun (172) in all
towns or, with a negative verb, in no towns,

179. The particles, gyorz, YFaub or Y@aub, when
affixed to an interrogative, give it an indefinite signification ;
as TGS @b anywhere, eTiLguIT@eutn in any way
whatever, wrrr@gus anyone, tu/r@a's&rr@@nb to anyone,
o m&efley WTH&ESTaIE to any amongst you.

180. The words erovevr all and s all are pure adjec-
tives, and as such, always precede the noun which they
qualify. As they express universality, the noun qualified
by them always takes the affix e (b (175); as erovr woafsT
S@KEGLD to all men.

181. From the above words are formed eTavar(hd (or
eTev@eur(KLo) all persons, Faeho all persons, which are
declined like oyeuf, with eib attached (156); and also
erevevrep all animals or things, and sseupm all animals
or things. The former is declined like ganas (161), and
the latter like a noun of the second declension. Thus—

N. GTeVaOTLD. G. GTOVNTUDHBGULD, D. 6TNVIT oD IESLD, otc.
N. FEN(PLD. G FENFBGULD. D. FENSFE@LD, ote.
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182. As these words end in oib, the rule given in
para. 177 is carefully observed ; as toafBisar GTEVET (& LD
to all men, (tA@rEESaT 6revevTaym mE @b to all beasts.

183. The single word eTevewrtd (without any casal ending)
is idiomatically added to any noun of any gender, and in
any case; as Ln@ﬂ,sffs@é;@ 6Tevavmid to all men, e BWEEHSHS
4TeWeVTLDd to you all.

184. There are no relative promouns in Tamil. The way
in which their place is supplied will be explained hereafter.

185. The distributive promouns each, several, respective,
etc., are expressed in Tamil by doubling the pronoun.
Thus—Give to each (geaeraugyd@) his portion. Trees
yield fruits according to their respective (Sogip) kinds.
Bach (displayed) the power of their respective sciences.
(Yaaraiar et 6 dlgamzuien adwUF ms.)

186. By affixing the terminations of the pronouns of the
third person to adjectives (and, as will be hereafter shown,
to certain other parts of speech), a class of words are formed
to which is given the distinctive term composite nouns. Thus
from Baa good are formed the composite nouns Bevedayer
a good man, Aevevasar a good woman, AeVag a good one
(i.e. animal or thing); s™vear&er good people, Fevaamas or
Bsovevanaugar good animals or things.

187. The terminations of the pronouns, when thus used,
are called pronominal affixes.

188. Instead of gyaver and gjeur, the terminations geir
and @ are also used ; as FACTET, BHCTT.

(III) ON ADJECTIVES

189. Tamil adjectives are indeclinable, and are always
prefixed to the noun which they qualify; as soe @GS
S@55(S to good horses.
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190. In English one noun often stands in an adjectival
relationship to another noun, so that the two together form
a compound expression; as river sand, horse cloth, efc. In
Tamil the same construction is very common; and the first,
or-qualifying noun, always takes the form of the inflectional
base. (See para. 147.) Thus 7@ a jungle, a7’ ® ad a
jungle-path; g2 a river, gypa wewred river sand; AT
LTS 5186 @arred a four penny axe, efc. (93 b.)

191. N.B.—Though often the exactly corresponding ex-
pression is used in English, yet this is not always thke case.
Thus wrenp means rock; but we cannot translate wrenm
Aevib by rock-ground, but rocky ground.

192. Nouns of the second declension, instead of following
the above rule, may drop final tb; as to7ib a tree, TSP &TLbL)
a branch of a tree (lit. a tree branch); to&ro the mind, toer
GsTay mental distress; (saerLo money, (/@R (Lp9-LiL] & money
bag.

193. Many nouns become adjectives by affixing e_aver,
or gar. (These words will be explained hereafter. Paras.
590, 600). These affixes denote possession, and answer in
many instances to the English termination ful. Thus
FEGBTagd joy, FE@STagperer eflFer a joyful man;
2/1p@ beauty, ypsrer v & beautiful woman.

194. Words compounded with 2.orer and ger may take
the pronominal affixes (186, 187); as FAGSTapLd e eiTorauss
a cheerful man, 9/psrerg a beantiful animal, thing, ete.

195. Adjectives are formed from nouns ending in toLf,
by changing it into £72y; and from nouns ending in %9, and
41, by changing them into Sg1; as @b iron, QHLiys
@sre» an iron rod ; ohBg medicine, LFSLHmL a medi-
cine bag; e7(5% a bullock, er5B51r LrTib 8 bullock load.

196. Nouns denoting qualities, which end in e.-enuw,
become adjectives by changing this termination into @uw;
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as QUKD greatness, Quflw great ; L{Ziemip newness, L[,@lu

new.

ON THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE DEGREES

197. There are no Tamil forms of the adjectives to express
the comparative and superlative degrees.

198. The force of the comparative degree is expressed in
Tamil by using the dative case alone, or the locative case
with e(b attached to it; as @sP® a1 sowz. (186.)
That (is) better than this. Lit., To this that (is) a good one.
@55 wiieus Y55 iy @ufliig. That mountain (is)
greater than this. Lit. In the case of this mountain that
mountain (is) a great one. ewaflgub mrer Gullasr.
I (am) greater than he.

N.B.—When the verb to be is the copula, it is usually
omitted in Tamil,

199. The comparative degree is also expressed by using
the word LiT7&@ e with an accusative case. It means (as
will be explained hereafter) although one sees. Thus—
ymFLUTiSBgih @ sevewg. This is better than that.
Lit. Although one sees that, this is a good one: (93 e.)

200. Instead of /i &&.guib, the words Limi &&, LUTi S5y,
o, and &TL_19 b are sometimes used. The exact mean-
ing of these words will be explained hereafter.

201. The force of the superlative degree is expressed in
Tamil by using the locative case with ®.ib attached to it; as
Saursoflgin Qaver seveveusr. He (is) the best of them.
Lit. Amongst them this man (is) a good one. eraveTayBM@ith
Y550 Yawgan sevwg. That book (is) the best of all,
Lit. Amongst all that book (is) a good one. (181.)

202. The force of the superlative degree is also expressed
by using such words as J/,@ﬁ much, LB&@/LB much, ete.



CHAPTER 1V

On Numerals, Postpositions, Conjunctions, Adverbs,
and Interjections

(I) ON NUMERALS

203, The Tamil numerals are divided into Cardinals and
Ordinals.

204. The following is a list of the Tamil Cardinal nnmbers
as far as twenty-three, showing both the names and the
corresponding Tamil figures. The use, however, of the
English figures has now been extensively introduced into
India. The remaining numerals are given in para. 224.

103 3 Q& (vulgar coair gy).
2. -3 Bran® (vulgar G7an®). (81.)
3. P eLpaTD (vulgar cpezm).
4. & mrg oI BreN (s
5. @ Big (vulgar 9jG5e).
6. Gr 2.
7/ 61 aep.
8. 9 L CH
9. F: S RETLIE.

10. D ugs

11. 3 uFeeyer .

12. W uenaflan®.

e ks LBarepero.

14 (7 uBe@er or LU esTE:
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15. @ LB .

16. W& u,@@gl.

a7, et LB Garp.

13, -2 LB Car @,

19. L= USQF T LI

20. o Dz

T =¥ Qmusesrarn (.e. Qumuss +
59d'ry: 88).

22, oo DeusE .

23. 2 QoSS apers.

205, The word @5 twenty is composed of @, an
adjectival form of @ran® two, and 1157 a form of L1550 ten.
Whenever this termination 2.7 is followed by another
numeral, it becomes L1551 ; as @ LS5 (per bwenty-three.

206. All the cardinal numbers, except Gper.2y one, may be
used as nouns or as adjectives. ey can only be used as
a noun : its adjectival form is &% or @ .

9207. When used as nouns, indicating the abstract num-
bers, they are declined like nouns of the fourth declension ;
as, Give two out of five—BsFew Pravwran_g Ga1®. See,
however, para. 222.

908. When used as adjectives they are indeclinable, and
precede the noun which they qualify; as smgy @B sar
four horses.

209. The Tamil numerals, and also a few other adjectives
expressing number, e.g. /& many, Fev some or few, o5 5%m
how many, ebc., often take the noun in the singular instead
of in the plural number; as t/@aisd many ways; Sevmsrer
a fow days ; @@5Lm GHar (instead of GF@T&ar) twenty
horses. Compare the English expression—* twenty head
of cafttle’. :

210. When the noun qualified by the numeral is of the
masculine or feminine gender, the word @i (or @rwi) person

8
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is often inserted; as BTG FCGarsrrser four brothers,
Qraa®Cuir ¢pr_iaar two blockheads, & Qui S four
thieves. It will be noticed that the word @ws is idiomatically
kept in the singular number. It is often used alone in the
sense of persons; as gy Guim six persons, & Gur four
persons. Instead of the above order, the noun is sometimes
put first in the nominative case ; as, He gave ten rupees to his
ten partners—SaT@yeL L G _toflser 155 CumE®E ;
instead of LFH Cuir & i_rollaEnd@.

211. In tabular statements, etc., the numeral, as in English,
is sometimes put last; as @@»r1 s1gy, 9O QwLim, Caver
arr® 22. Horses, four ; sheep, twenty ; goats, twenty-two.

912, It has been already stated that the adjectival form of
aera is @75 or @i (206). The numerals also from two to
eight have special adjectival forms, in addition to their ordinary
forms, which are sometimes used. They are as follows :—

For @rewr® two—@ @ or 71 ; as @HF% two heads,
@@z (205) twenty.

For eperay three—p before a vowel; and (4p before
a consonant, which is always doubled ;
as (paus&i three kings; (90) ps
srevtd the three tenses ; Lpiiisgm thirty.

For mrgy four—nie ; as mrHLg forty (94).

Tor Bhg five—Bio; as Biorigr fitty ; Bmaevis five
measures (95).

For Yo six—H0; a8 Ywg sixty.

For a(p seven—seT(p ; as 6T(pL/57 seventy.

For o7 ® eight—soran ; as eramriig eighty.

913. In combination, LBg ten sometimes takes the form
UBerT; a8 uBlerseis ten measures (209) ; uBarEpeT
thirteen (204).

914. The adjectival form of L/BO@ew eleven is LF
C@@ or LUBCE)T.
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215. From the cardinal numbers personal nouns are
formed; but they are in common use as far as the number
five only. They are as follows:—

QR(HAIST or (S5 SET one man, or a certain man.
255 a certain woman.

@ @aui two persons.

@paur three persons.

mrevasi four persons.

&aui five persons.

The above, being pure nouns, cannot be placed before
another noun. They can be used by themselves; or they
can be placed after another noun; as e.er Qardr sreveur
saflér amongst your four children. (209.)

216. To form distributives (e.g. one by one, two and two,
etc.), the numerals reduplicate their first syllable; they are
only in common use as far as the number eight: thus a/Garr
arm, Padlran®, wplepsiy, siorey, Bevarksm, oy
e, erar@au®. (Compare para. 185.)

217. The affix o tb expresses completeness (see para. 175).
Hence it is often added to numerals. Thus ©5sQ@uir
means ten persons; but Ls$g @it means the ten per-
sons, implying that there are only ten in all.

218. The ordinal numbers are only used as adjectives,
and therefore are indeclinable, and are always prefixed to
the noun which they qualify. They are formed by adding gth
or gaz1 to the cardinal forms; as @rar® two, @r@bri_rib
or @rewreraism the second.

219. The ordinal of e is ps®™ or (pswTLh or
@pgsorag the first. In compounds @e&rr becomes @i
with gb affixed; as LFCO@ery eleven, LHC@ririd the
eleventh, @ HLSCFTemp twenty-one, ,@@uﬁ@grrmnb the
twenty-first,
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220. The termination gavgn is also used as an adverbial
form; as gpsooTaig firstly, @retri raig secondly, ete.

291. A list of the cardinal numbers from 30 to 10,000,000
is subjoined. The numerals from twenty to eighty are formed
by prefixing the special adjectival forms to Ligr (212). The
numbers from 100 (zwra) to 800 are formed by prefixing
the same adjectival forms to ama.

222. gray a hundred follows the third declension, and
guimis a thousand follows the second declension. When
followed by other numerals, they become mrpar (vulgarly
zrpd), and K15 (vulgarly Y 753).

993. The forms for 90 and 900 are peculiar, namely,
Osrengory and Ggrererrudr. The word Gsrer means
defect; and therefore the expression appears to mean 100
with the defect of 10, and 1,000 with the defect of 100.

ADBITIONAL TABLE OF NUMERALS. (See para. 204.)

994. 30 @pLiig.
31 Q@plSCETEHTY.
40 mrHLS.

50 &bz,

60- g

70 erapLis

80 erarLis.

90 OGsrewapro.
100 _zra.

101 BrpR@ e,
102 prpsran®.
103 srpoapsro.
120 arps L.
200 @HsT.
300 @prsTo.



400
500
600
700

800

900
1,000
1,001
1,020
1,100
1,200
2,000
3,000
4,000
5,000
6,000
7,000
8,000
9,000
10,000
20,000
90,000
100,000
200,000
1,000,000
10,000,000
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BTSaT,

Bigrm.

P 28

TP

GT GBT G .

Qg rararTuiTip.

2udib,

Y7565,
2185 BLS.

2T ECST (BT
28755 Bsm.
@rarmulrn or mamuira.
epaurudaio.

mreoradTen,

Bura9rib.

2yapud Lo,

argprudIen,

erasT gy uiaLh.

oaruB e,
uBl@yudao.

D@D euirin.

G renr @@ ud Tib.
rapudon or @ev Fib.
Qwzr@puish or Grang i Fib.
LSS i,

I @O Fib or Bamiy.

225. N.B.—In modern Tamil such a number as 6712 is
written &6132 ; bub in old Tamil it was usually written

thus—ar@ermide..

ON FRACTIONS

226. The following table gives the fractions most com-
monly used in Tamil; but, as already stated, the whole
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gystem of English figures has now become extensively used

in India.
3 o g
3 a &re
3 (ie.2of}) W HYDTESTD

2 (i.e. 3times }) = @pssTe

927. When these fractions are joined to other numbers,
if a vowel follows, final 2. of the numeral is dropped;
but if a consonant follows, final e is changed into @. Thus
—oery and gar become @eTperr 1}; and eera and
&reév become R&TCDETE 13,

228. The following are a few examples of the use of
numerals—L5.5 HLTL, D@Dl + H@w),or B arusar
J[@J@)]é@é@&ﬂ@- Give him ten rupees, six annas, eight
pice. HEQL_TLNETFD Q@HLSCHTITD @55, The twenty-
first of October. Y1975 CsewzIDH CLIUSHTEPLL QU
api (Y975 g0 on pyt-ararugsTapn). The year
one thousand eight hundred and eighty-six. °

(II) ON POSTPOSITIONS

229. As in English, prepositions are usually prefixed to
nouns and pronouns, so in Tamil postpositidns are affixed
to them. Compare the English—thereto, thereby, whereunto,
etc. The actual meaning and grammatical construetion of
many of these Tamil words will be explained hereafter. For
the present they may be regarded merely as postpositions.

230. The following are affixed to a nominative case—
@b or ua:_'..@a';@da until as far as, used chiefly in refer-
ence to place; as @araliib o @ib as far as this place (172).
awanrider, aanrudguip, or @aTE@h, and LfLsSh until,
as long as, as far as, used in reference both to time and
place. Thus—or5 avanré@wn? How long? (literally until
what?) wflwssh is properly used with Sanserit words
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only : before it, nouns of the second declension drop their
final b ; as wreruMusso until death.

281, @ps®, psars, or pFHAETER® from (i.e. be-
ginning from); as LSS WL PSITE (UPLILE QNI
awenré&ib. From the age of ten until the age of thirty.

232. The following are affixed to the inflectional base.
Neuter nouns: usually insert @er (143).

g.}@ with, together with, 2.7 or e Gar with, together
with, @, Yym@, YHes, YHEBN, gysver, near,
Gurgs® for, for the purpose of, HB55> or ABss
o5 for the sake of, Guifled or @ufled upon, concerning,
Guoev or Gun@a» upon concerning, @il or agfwrs by way
of, tig or Lig & as, according as; (pedomil by means of.
Thus—gyar@a® with bim; ereir @ near me, yFer
@uuwiflev thereupon, wpEsSFeTLIY. according to custom.

233. The following are affixed to a dative case :—

& for; eor or 2.arGar in, among, into, within. (In
the sense of among it may also take the inflectional base.)
9y nypoib, and gjiirev on the farther side; @iiymib and
@ure on this side; as eTar&a&nas for me; gyanfs@g?
@@ar@er among them, ear(hés:Lmib outside the village.

934, The words (tper before (or pen@ar, (Lpar@)Gev,
psy, pararn, (parerGo), (Ger after (or erGar,
YGer@@e, Werry, Ap@;, GpuT ®), @p or ZCrp under, be-
neath, usually take the dative case. (2% may be added
to @per, @pary and Jer.) Thus—@5H@ par@ar before
this, rsme’s@& 9erQar after us, mn,ai&ma@a%@é Q@g under
the chair. These words may also fake the inflectional
base; as erew 19erGer after me, @Far £p under this,

235. The word Guoa or Ge@a with an inflectional base,
mosns concerning (232) or upon, as & _® Co@e or ofLig i
GuoGev upon the house. With a dative case it means over
(i.e. without contact); as @ ®&@ @o@ev over the house.
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236. The following are affixed to an accusative case:—

Qure, Qumrev, or @ur@e, like, like as, sail1 except,
20w except, @551 about, concerning, LS8 about, con-
cerning, @ip, @Lr5, @Lsa0sran® and &4 around,
Garaw® by means of, as erarderiGuie like me, gy
G5 a7 except him, yansiuHp8 concerning it. Instead
of the accusative, some of these words occasionally take
the nominative case.

237. To express motion from, @7 or @ may be affixed
to the inflectional base; as tb75@e from a tree. But to
prevent confusion with the genitive or with the locative
case, @5z or @aflern are usually affixed; as eed
ofpBg or eeflefleny from a village.

238. The following rule must be carefully observed.
When expressing motion to or from an object, if the object
does not admit of entrance (e.g. any living creature), the
dative or locative case of @c b a place must always be
used. Thus—

sarma&L @ur. Go to the village.

Yol gBe (or el 555@ (145) or Yael s
gés@) Gumr. Go to him.

sarflofmis aus@zer. 1 came from the village. gyau
afl_g@efmig ons@senr. 1 came from him.

(1) ON CONJUNCTIONS

239. (1) The affix 2b is attached to Tamil words to ex-
press the meaning of the English conjunction and. It is
either attached to each word; or all the words, except the
last, are put in the nominative case, and the last word takes
the required casal affix, with the addition of e, Thus—
v _uyid @i _samsuh @Bmrsriyn Car®ssrer.
He gave a house, and a garden, and (some) horses. Or—
D Gor @ Forstruyn Cer®ssrer. (95.) He gave
a house, garden, and horses.
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240. When the affix b ig attached to a single word, it
has the meaning of also or even ; as —gyasgutp, He also—or—
Even he.

241. For other uses of 2-tb see paras. 175 and 217. This
affix cannot be attached to a vocative case, a relative parti-
ciple, or a finite verb.

2492. The affixes 9a57 or Y@)aid or JBayid are affixed
to nouns in the sense of either . .. or. Thus—bwraigs
sreyaig (90, 92). Youor 1. ysr@eud @sr&aub. (89,
N.B.) That or this.

243. When any of these affixes are attached to a single
word, it has the meaning of at least or even. Thus—a@
wanroT@ b, At least a penny.

244. The words /a5 or Y@e if or but, HY@aub
although, at any rate, gersuirew or gsorey therefore will
be explained hereafter.

(IV) ON ADVERBS

245. Some words are by nature adverbs; as @afl hence-
forth, @swerib or @eraut yot, @psr@ar or (perty formerly,
ete.

246. Adverbs are also formed from nouns by affixing 9w
or By@; as FEGHTARD joy, FECHTAROTLI Or FHGSTARNTSE
joyfully. (See para. 93 ¢.)

247. Some infinitive moods are also used as adverbs; as
&t together, ehlés together, araflus freely, ete.

(V) ON INTERJECTIONS

248. Interjections are frequently used in Tamil; as
BGwr alas! g @ oh! oh! @EsT look! behold!

249. The word Yaawar or YT or HYHGWT may
be regarded as an interjection, meaning forsooth! It really
means (as will be explained hereafter) is it not so?

9



CHAPTER V
On the Imperative Mood, and Tenses of Verbs

250. In Tamil the negative is expressed by the verb:
hence every verb has two distinet forms, a positive and’
a negative. For the present the positive form only will be
considered. The negative form will be fully explained in
Chapter VIII.

251. That from which all the various parts of the Tamil
verb are formed is called the root. It might perhaps, more
correctly speaking, be termed the stem; but as the word root
has been adopted in Pope’s Tamil Handbook, and in my own
Telugu Grammar, it seems advisable to adhere to it. The
root has the same form as the Singular Imperative.

ON THE IMPERATIVE MOOD

952. The singular imperative, which has the same form as
the root, is used with the pronoun % as its subject ; and hence
can only be employed when addressing inferiors; as cug
read (thou), s walk (ﬁhou), waw @y make (thou), i look
(thou).

253. The honorific imperative is used with the pronoun A7
as its subject (154). It is formed by adding e b to the
singular imperative ; as L19.4fLb, BL_QLD, LIGHT GWILD, LIT((HLD.

254. The full plural imperative is used with the pronoun
Skaaar (154). Tt is formed by adding e @sar to the singular
imperative ; as Lig 1) EI&aeT, BL@|EITT, LIS SRIEIST, LIT(15E
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gar. This form, like the pronoun A@sar, is also used in
addressing a single individual, fo denote still greater respect
than the form ending in e-tb.
255. The following imperatives are irregularly formed:—
Sing. e come (thou), Honfe. eurgpib, Plural eurmmaar.
»» B give (thou), » ST, w  STHEISET,
5> @uir go (thou), »  Qumth, i GLiT B1&aT.

ON THE TENSES OF VERBS

256. Tamil verbs have three principal tenses, namely—
The Present Tense—The Past Tense—and The Future Tense.
The last is also sometimes used as an habitual present tense,
to express habit or custom.

These tenses are formed from the root (251), by adding
certain temporal particles, called medials, and then by affixing
certain personal terminations to the medials.

257. The medials for the present tense are &2 and &3y

N past tense are 547, g1, and Qa.
= future tense are @ and .

258. N.B.—As will be explained hereafter, a few verbs
take the medial & in the past tense, and some use contracted
forms ; and a few verbs take ./ in the future tense.

259. The personal terminations are derived from the ter-
minations of the personal pronouns, as shown in the subjoined
table. The persons in each tense exactly correspond to the
personal pronouns, and follow them in all their distinctions of
gender, and number, and peculiarities of usage (152—156).
The personal terminations are the same for all verbs.

260. Personal Pronouns. Personal Terminations.
Sing. 1 Person. mrer aTeor
2 I i
(MAS.  gyeverr et
3 {FEM.  gfaver g

NEU. 957 ]
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Personal Pronouns. Personal Terminations.

Plur. 1 Person 5rid Pib
9 { A&7 (Honorific Sing.) &1 (Honorific Sing.)
BEsar R ST
M. & F. yas7(Honorific Sing.) 27 (Honorific Sing.)
8 {mM. &¥. Yauisar gy Far
NEU. genauser yar

261. In the plural, the terminations &7 and g7 exactly
correspond in wuse to the pronouns 47 and yeui; and
thus, though plural in form, they are commonly used as
honorific. singulars (154, 155).

The terminations #i7%er and %grfasa?r, like the pronouns
Smasr and gjeuiser, are the forms used to denote the
full plural; but, like those pronouns, they are sometimes
uged in reference to a single individual, to denote still
greater respect than the terminations /7 and g7 (154, 155).

262. When affixing the personal terminations, final o_
of the medial (257) is dropped; and then the consonant
takes the initial vowel of the personal termination. Thus,
taking the root —g/em._ get as an example,
gy 4 B4 aer becomes S E@per I am getting, or

(I get.

YD - BFf AT Yoo _i@ger I have got or
[I got.

g 4 @ 4 aer  ,, Y Gaen I shall, or I will
{get.

963. These tenses given in full are as follows:—
Present Tense.  Past Tense. Future Tense.

Sing. 1 Persongyon._@Cper yan nGgar e @aer

2 oL@l Y@L GETL  Ye_eurd

(Mas. o Bmear Yo BHTE e _aureH

S{FEM. YL Bwer Y .BETGT . JeL_aTer

NEU. Yo @ps  Yorrssm  senuib (265).
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Present Tense.  Past Tense,  Future Tense.
Plur. 1 Per, Yo @Cwtp Yo _#GHMiD IfavL_Gaurtd
Yy @FT Yy BT Syar_ali
2 S VoA .
{ oy B TEer Yy BZrsar gy _aliser
M.& F. YDLBWT  YDBETT e _ouri
3 {M. & F. YL B@pi s Yy BSITT ST IenL_auT i Sor
NEU. Yot @erpan(264)gyenL_s5er e ijb(265).

264. In the plural third person neuter of the present
tense er is always inserted before final weur.

2656. It will be observed that the form of the third
person neuter of the future tense is peculiar, and is the
same both in the singular and in the plural. It is formed
by adding o.tb to a root which takes &.v in the present
tense, and &b to a root which takes S&@ 1 (257).

266. The following verbs form the third person neuter
of the future tense in an irregular manner. Thus—

Root. Qsar hear Fut. 3 per. neu. @51;@&1
5 Bev stand 08 B H @
,; E) learn - $‘L’!5@L:‘)
5 o B give e S(HLD
Y, come 2 QLD
5 G or & become A S@Lo or YLk
5y & die 2 FT@HLD Or FMLb
o3 Qrr ache A Grsn’@d) or C?IEII‘@IL;J
o Qur go % eu:r@l.b or QuiTwp

967. The personal ferminations are the same for all
verbs, hence the only variation is in the medials. As
examples of other medials, the tenses of the verbs s
learn, and SrE@ sleep will now be given. The former
takes the medials &&.p, 551, and Juy; and the latter
takes tho medialy 27, @2, and @. See para. 257.



Present Tense.

8.1 Per. Lup&@Cmer
) L9 @ apils
MAS. L9 B @per

3{rEM. L9 &@@paT
NEU. w9s@8pg

P. 1 Per. wLig&@Qupid
) { g SR
Ly &85 T sor

M. & F. g S@api
3{M. & F. Lig SB @i s
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Past Tense.
Uy SCEer
Ly S ST
Litg 5 e
g SgTar
L9 555
9 S@ST o
wy BB
Lig &3 i o
Ly SETE
L9 G ST &or

NEU. w9 &@erper (264) Lig Spen

S. 1 Per. sra@ECper
2 ST BB
(mas. s m@@apar
3J(FEM. ST 8D pair
NEU. STE@&DpS
P. 1 Per. g/rrz%/@@f.?@da
2{ el
BB &HB D T s
‘M.&E‘. ST BB @t

ST BB Qerer
STEB e
ST B8 o)
BT 85 @)ar

FTBS &3

B 18 3@)Ld

STERe T

ST BBl T Ser

ST mB eyt

Future Tense.
L9 1@ L5

Lrg i

L9 01T 6T

g Ciimen

L1y &@&Lb (265).
09 IQLITLD
wg e nQr
wig 19 ser
g @

L9 1T i S
Li1g &@&b (265).
ST G e
ST EIGSUTL
ST 1B (5T &7
ST E&@UTET
STE@D (265).
ST BI(&HRauTLD
B B &5
BTG Eor
S WG

31M. & ¥, ST B SBpTsar GBS @) ST ST RSN SaT
NEU. @T@@@W@@T@Sﬂ@lﬂé]@m

STEELD (265).

268. Verbs which take the medial ®aw in the past tense,
in the third person neuter may change final g into wg or

D2 ; a8 STERew 5, STESUG, STEEDD.

269. The tenses of the roots w/® suffer, e1er say, and

Garer take are added, as examples of verbs which use

a contracted form in the past tense.

medial 4 in the future tense.

The verb 67ar takes the
See para. 258.



270. S.

271, S.

272. S.
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Present Tense. Past Tense. Future Tense.
1 Per. L@@Cper ulCar LBGauer
2 L@Dapis Ll miy L@auris
uas. LODmer Ll L mrear L@ aurar
3! reM. LOD@par Ll _rer L®eurair
Nev. BB L am @b (265).
. 1 Per. U®BCwb @y uBRauntd
g § ek, Ul ed LBaPr
U L08fisear wlwiser o BaPiss
M. & r.LBB @i ulemr uBeurr
3lu. & ru@Bmisar il riser LParisor
NeU., LO@erpar(264)_ar L@ib (265).
1 Per. orenRCein(B9) o7 @main(60)ereGLic(258).
2 T @@ eraT@y i GTETLITLY
MAS. GTGT@@peir T &oT (P GOT T 63T LIT GoT
3{reM. eraT@@mpar T GoT (P @IT GTGT LITGIT
NEU. Grew &g oTGT D5 erearauLn(265).
. 1 Per. erar@C@apin  ererCpin GTET QLD
2{ eraT@S T GTET DT arari i
erar@diser eremprsar  eremiSiser
M. & PTG EpT eraT@E i eI
3|y kreTan B@piaer  GTeMEpTESr  GTGTLTE S6r
NEU. eTer@enper (264) eTemper eraguin (265).
1 Per. Osrar@en@Gper 051an@L e OsrorenGarsr

92 OarerEr@mpll GETeRTL M Qo @ReTLS

MAS, Q&M @RB@ M ©&T a0 L Ter @ &1om @HeTeRT

3 {FEM.QareTER@per QST TT G&ETel@haT i

NEU. @ma’z@@,@g QararL g O&ren @b (265).
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Present Tense.  Past Tense. Fubure Tense.
P.1 Per. Qsror@p@Q@up GsrewGLrib GsrareprGarid

. { OsTarEE@AT  Garemiel  OsTerenali
QsTorena B Ser @ETENIC ST QETOT @R T HoT

M. &F.QETT@EBmT QeI QaTar@nauTi

M. & F.OSTOT@REMT  QaTIIL T Q&Tar@EHMT I

3 Far Fer S5
NEU. Qarer@p@armer @sran_er  Qararenid (265).
(264).

273. . As the personal terminations are the same for all
verbg, if the first person of each tense of a verb be known,
there is no further difficulty. The important point, therefore,
in a Tamil verb is to ascertain the first person of each
tense, or, in other words, fo ascertain what medials (257)
a verb takes to form its several tenses.

274. As the first step in solving this difficulty, the follow-
ing general rules must be carefully studied.

275. N.B.—(1) Instead of giving the medials only, it will
be found more convenient to give them with the personal ter-
mination of the first person singular attached, and to regard
the whole as an affix to the root. This course will henceforth
be adopted. (2) In giving the English equivalent of & Tamil
verb, the form henceforth used will be the English infinitive.
It must be remembered, therefore, that it does not exactly
correspond in meaning to the Tamil root.

276. On the Future Tense. Rure. All roots which take
&@@meir in the present tense, take L)@wsar in the future tense
and all roots which take @Gper in the present tense, take
@everr in the future. Thus—

Present Tense w9&@Gper Future Tense Lig (1@Licr
oA J/WL_@Q[DG;T 55 9yam1_Qouer
2 ST EGBCpeT I BT B &R euest
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by

277. As an exception to the latter part of the above rule, a
few roots ending in &, ar, a1, and @7, which will be specified
hereafter, take @tieor, instead of Gaver; as erav@@mer fub.
‘orarQuier (258).

278. On the Past Tense. Ruie I. Roots which take
&@@per in the present, take $Gar in the past tense; as
L9 5@ peir, past tense Lig FCFer.

279. As an exception to the above rule, roots ending in -3,
some of the few ending in g, and the verbs @7 to be, and
‘Crom to smell, though taking 8@paer in the present, take
#@gar in the past. Thus—

Present Tense m-5&@par I walk. Past Tense s 5Gsar.

= ars@8maer T exult. = Lo @B
= Bmé&Eeper I am. N DrBCmeir.
& Cuor&R@per 1 smell. 4 Quorri@ser.

980. Rure II. Roots which take #@maw in the present
tense, sometimes take #@sesr, sometimes @Qswerr, and some-
times G&er in the past tense ; and sometimes they use a con-
tracted form. Thus—

Present Tense yeve_BGpan I get. Past Tense o 5Gsa0r.
» STE@&S8paer I sleep. ST B Garer.
e Q&FLECper I do. br OFLIRSar.
w  @srearen@Gper I take. Q&T e RL 6T,

281. After the above rules have been thoroughly mastered,
it will be observed that there remain only two difficulties with
regard to the tenses of a Tamil verb ; namely—

(1) to ascertain whether the present tense takes @@uer
or $8Cper; (2) to ascertain, when the present tonse takes
&@Gpar, whether the past tense takes AGser, @Cerer,
@geir, or a contracted form.

282. In order to explain these two points, Tamil verbs
are divided into seven conjugations, according to the ter-
mination of the root (251).

10
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ON THE CONJUGATION OF TAMIL VERBS

The first conjugation includes all roots ending in -9/.

The second ,, " » @, &, or dn

The third e ” ” 2.

The fourth 3 w @, or e

The fiftth B w  ,o0r o

The sixth o w &, or e

The seventh ,, A = a long vowel,
or in g.

283. The first three conjugations include by far the greater
number of Tamil verbs, those ending in @ and e being
the most numerous of all. In the following classification
no notice is taken of a few rare verbs, which specially
belong to the posetical dialect.

THE FIRST CONJUGATION

284. This conjugation includes all roots ending in .

285. The present and past tenses are formed by adding
$@CGpei and BCsam respectively to the root (279). The
future necessarily adds t/@user (276). Thus—

s towalk mLEBCpar  mLACSeT B I@LiwT,

286. As exceptions to the above rule, a few verbs take
$Gser in the past tense; namely, (1) the verbs @er to be
copious, @ to thrive, #» to turn yellow, us to turn
green, tse to be strong, o5 to be wanton, and (2) a small
set of verbs chiefly representing sounds or sensations, and
formed by the repetition of two short open syllables (87);
a8 F7 &7 or Fo Fa tc rustle, For sor to glitter.

287. The verb sw to be cheap may take either form
of the past tense.

THE SECOND CONJUGATION

288. This conjugation includes all roots ending in @, &, or
dr. Those ending in (@ form the largest class of Tamil verbs,
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289. As a general rule, verbs of this conjugation take
&@Gpeir in the present tense, and consequently $G%er and
Li@uesr in the past and future tenses (276, 278). Thus—
D to seize 199 s@Cpar 199 SCsar 199 LG,
L to create LaL FEEer Lo _SCFET e LIGLIGT.
Frd) to tilt up FTLSECpear FTUSCF  FMUIGLiGT,

290. In this conjugation, in more than a hundred in-
stances, from the same root are formed both a transitive
and an intransitive verb. In this case the transitive verb
always follows the general rule given above; and the in-
transitive verb always takes @@mer and AGger in the pres-
ent and past tenses, and consequently @aver in the future
tense (276). Thus—

{J/,g& to destroy -y 9é@Cner wyfsCsar 91 NiRLGr.
<98 to perish 9 88Cpar oy fiGzser oy fCars.
9/%» to vex Y GRCpeT HYISBFET BB sGT

{J/?a) to be vexed HWECnar YIrCser HZCaser.
@uods to feed cattle Cuois@Bnar GuilisCsear RLUiiCLisr.

{Gmul: to graze  QuiiBACper Quiitlsar GLoiGarer.
The following are a few of the principal roots from

which both a transitive and an instransitive verb are

formed— 9@ to shake, and to be shaken; yar to grind,
and to be ground; ef to boil, and to be boiled ; e.ani_
to break, and to be broken; &5& to expel, and fo pass
away ; Q!,& to tear, and to be torn; Femo» to lessen, and
to dwindle; (@af to heap, and to be heaped up; @sefl to
make clear, and to be clear ; @5¢i to rub, and to wear away;

@aris to soak, and to be soaked; m%uw to wet, and to be

wet; Aanp to fill, and to be full; mop to insert, and to

enter ; (94 to separate, and to be separated; tym& to fumi-
gate, and to smoke; o9 to fold, and to be folded; wamp to
hide, and to be hidden; @py- to finish, and to be finished.
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291. When two roots, having different meanings, are spelt
in the same manner, it is common for one root to follow
the general rule (289) and take (a) $ZCpar, 5G5er, and
4@uier ; and for the other root to take the forms (b) ZGe,
#@gar, and Gavair. The following are the principal ingtances
—yanr to close (@), to obtain (b); e-emp to be pungent (a),
to abide (3); @i to bite (a), to reprove (b); &l to taste
saltish (a), to be scorched (B); &7t to bear fruit (a), to be
heated (b); g to read (a), to subside (b).

292. A few roots belonging to this conjugation take only
the forms in 2@per, s@%er, and @avsr. The following
are some of the most important ;—

TrANSITIVE. 9% to mingle, /4 to know, /o to slap,
s (or i) to investigate, er4d to throw, sa. to churn,
@ to scoop out, @i to roll up.

INTRANSITIVE. &3 to grow moist, &fl to ripen, G#rd
to iteh, @& i to faint, a4 to be spoiled, 117is to spring, or
flow, wsf to be cheap, affg. to dawn.

293. The following verbs, all of which end in ur preceded
by one short syllable, take Gger in the past tense. See
paras. 238, 280.

Gsris to pluck Qsri@Cpear QesriGser QsTiCossT.
Q&) to do QFrUBCrar  QFLlsesr  QFGaus.
Qs to weave QmEUECper  @mUGseT  QmLCaeT.
Quis torain  QUIBCGPeT  CUIRSET  QuILResT,

294. The roots amav to put and @»ar to abuse form their
tenses as follows—

aar to put DUSECYET DASEFHT  dAICLIST.

aal to abuse d>aDCvar  WCHar mou@aues.

THE THIRD CONJUGATION

295. This conjugation includes all roots ending in =...
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296. All verbs of this conjugation are divided into two
distinet classes, namely, (i) Roots ending in . which consist
of two short open syllables only (87); as G&r® to give, 5@
to be fit ; and (ii) All roots ending in 2, exeept those included
in class (i); as pp@ to run, s._® to tie, @ss to speak.

297. Class I. As a general rule, verbs belonging to this
class form the present tense in $2@mer, and consequently
the past tense in $Csew (278), and the future in L/@rier
(276). Thus— '

2 @ to clothe =2 @s8Cpar o B5Gsar o B Cuer.
esr® to give Cer@s@Cpear erB58sa @aT®LICL6T.
1@ to liftup TPEFCper TBSCsar TR,
Quir.ay to sustain OLITLEDBHeT QLTSS H6T QLT IR LIZHT.

Nore. It will be of use hereafter to note the following roots
in (a) (5 and p, and (b) @5 and @¥, which come under this
general rule :—

(a) 25 to be angry, (% to thicken, @up to pull,
@& ap to be fat, Litp to ripen, Ly to breed maggots.

(3) 25 to be wormeaten, ugy to be strong, Qaven
to bleach.

There are the following exceptions to this general rule :—

298. (a) The following roots in (5 and (&9, all of which
are in common use, form their tenses as follows:—

@5 tobe (279) Q@EECoer QMKECsST QLR
a1ty to arise TpEC e STpAGHeT  eT(LpRavar.
aflip to fall BpBeper  ApsQsar el wpGarer,
21p to weep YpECpsT YP3BT  HYupCaus,
e.@p to plough eW@Cpear o WGssr e (PQaer.
GmTp to worship OFTPECneT OFTPCHET CBT1pRavsir,
Qur( to fight  QUITEPCper GLITKEESeEr QLITHauer.

299. (b) The following verbs take &Gpar in the present
tense, and consequently Geucir in the future (276). These
verbs use a contracted form in the past tense, made by
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doubling the consonant in the final syllable of the root,
and then adding the personal terminations; as @@ past
tense (@0 + aar) QL C_er.

2P to give joclEl i rs @recar  @FCaar.

o_m to exist e _nRCmer e H@merr o pi@aier,
&® to heat FPRCer FCer  &BCaar.
5@ to laugh n&REer 5&@& s B@HCars.
5@ to plant s5BRCmer sl Qar  sBCaer,

Guiw to obtain  QUECwer QUPCpET  CUDReuer.

N.B.—A few additional verbs belonging to this class are
given in para. 301.

300. (c) The following verbs may follow the above for-
mation, but also form a past tense in 5G&er, which in
most cases is the form more commonly used :—

5@ tobe it SGHCPET FGHCET or FECHH B G a5
L/@ to enter  LGBCPE LGECsE (LsGsar)L)@EGa .
& to increaseld @B Cpeir LA@EG e (LAECHeT)B@Gausm.
G5, to be soft @%@ECper GrEb35 6 GOm@Rauer.
<2y to cease YWECwer (Y DHEBHET) 9HGHETYDCaGT.

301. When from a root belonging to this class both a
transitive and intransitive verb are formed, the former
follows (a) the general rule (297), and the latter follows
() the rule given in para. 299. Sometimes also when
two roots of different meanings are spelt alike, one takes
the forms under (a), and the other the forms under (3).
The following are the chief instances:—

G@s® to destroy (a), to perish (b); G5r(E to collect (a),
to be collected (5); 1@ to augment (a), to become aug-
mented (b) (300); af® to dismiss (a), to leave (3); G&r®
to join (a), to touch (b); v to cut (a), to cease (b) (300);
/@ to lie down (a), to suffer (). Thus—

@5® to destroy GaP$5Cper GsBFCGsm CsOICueT.
{Gs@ to perish  QsB@Cpar Gz G GsBCaer.
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AP to dismiss AOEHCwer ABFCser HEICLia.
{@9@ to leave AOReper A Qe HBORever.
@ to lie down wBs@Crer LBSCser LBCLE.
{u@ to suffer u@SCper  wlCGer UBGaer.

302. Class 1I. This class (296) includes a very large
number of Tamil verbs. As an almost universal rule, they
take @@mer in the present tense, and consequently Qewesr
in the future tense (276). They form the past tense by
changing final 2 of the root into @Gerar (257). The fol-
lowing are examples i—

2@ to run 2B2Cpsr  @ularar  @@Qaer.
5@ to tie s BRCper sgQarar & BCavsr.
Guia to speak QusECper QuEARaTar CuaGaar.

eTap to write eI MBCpen erpBQarar oT(tpmGaveir.
@s5pa to comfort @SPBRwer CappQarsr sy uReaer.
st to trust mib@Cper  HLbGCarar  mLbL@aser.
Ba® to steal Bn@2epar B mg Garer B@®3evs.
@arcw to desire  CarBECper CariflGara QerapQaua,

303. It will be of use hereafter to note the following
roots ending in ©% and @y, which come under the above
rule. It will be noticed that some of them occasionally
drop the final e of the root; as H @R OF Wy Har to grant.
They are as follows:—

<j@@n (o) to grant, ar@n to take up in the hand,
arar@n (o) to scoff, sevgy (&) to dig out, Her@n to pinch,
@srgy to enclose, SoT@h to reject, gmer@n to leap up,
Gsar@m (or) to sift, OFreren to perforate.

There ars the following exceptions to the general rule given
in para. 302 :—

304, (a) Words ending in @®, namely, %..19@ to call
&w98 to worship, #r:n9@ to eat, Fve?® to be chilled,
warofl® to smart, @sA® to happen, (FA® to stream, form
their tenses like @® (299). Thus—

.19 @ to call, 5 n9BBEpeir s 19 G s 19BCaver.
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305. (b) Words compounded with /@ to suffer (301) form
their tenses in the same way as w/®. The following are
examples, &.1s® to be caught, @Hs® to consent, LjprysB
to set out, Guorois® to rise high, Gaveflis® to issue forth.
(See also paras. 485, 580.) Thus—
ypiu®  Lplu@8Cper ypdiul Gt LpliBGasr.

306. (c) The verb Cur® to put, and the defective verb
@uiran to be sufficient, which is common with a neuter sub-
jeot only, form their tenses as follows :—

Cur® Cur®RCmer Guirt’ Qe @uir®Q@ayar.
Qurgy QuIT ESCper Quri@ser CuiTHIRaussr.

307, (d) A set of verbs formed by the repetition of two
short open syllables (87), as 5® 5@ to throb, &ew & sz
to buzz, B% s to hesitate, Wpr @poy to murmur, (KB
to quiver, aup ap to babble, are treated as verbs consisting
of two short open syllables only, and therefore follow the
general rule for such words, which is given in para. 297.
These verbs, like those mentioned in para. 286, generally
represent some sound or sensation. Thus—
2enfensaEluen BemBanslser 5o awliCuer.
FBIHEECpE  GBIGSCES P BH GG,

308. The verb @&rovay (also written @F76v) to tell forms
its tenses as follows—Q@&FTw @B &, CFrenQerear (rarely
GerodQarer), QFTaPCWET.

PRELIMINARY REMARK UPON VERBS OF THE FOURTH,
FIFTH, AND SIXTH CONJUGATIONS

309. In regard to verbs of these conjugations, which end
in the mute consonants e@r, &7, and 7, :p, and &, e, there
is the following difficulty. On the one hand, some roots
ending in @, 2w, (5, &> S, and @5, and therefore belong-
ing to the third conjugation, sometimes drop final e of the
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roof. For instances, see para. 303. On the other hand,
some of the roots properly ending in one of the above mute
consonants, sometimes add the vowel 2. to the root. In
order, therefore, to prevent confusion, under each of the three
following conjugations, reference will be made to those verbs
which have 2. as an essential part of the root, and therefore
fall under the third conjugation.

THE FOURTH CONJUGATION

This conjugation includes all roots ending in &, and .

310. Read para. 309. The following table includes all
roots of any importance, which belong to this conjugation.
All other roots (e.g. wedra@m to make, eraoramy to think, &2y
to curve, etc.) have the vowel 2. as the essential termination
of the root, and therefore Belong to the third conjugation.
Read para. 277.
o it (e.cram) to eat 2 @wECpear e.@GL T o @@L,
Lo (L5 @) to pub on e @Cueir Ly QG et LyairGLre.

srasr to see S BBner FMBL 6T ST TGLIGH.
rer(mau) to bring forth #Fer@Q@par  maw@ner  mer@Lie.
orar to say TETEBper GTHTEDGT GTTGLIGT.
Bl to eab SarECper Sar@pear  SerQue.

311. All the preceding verbs, except 6767, may add e to
the root in the present and future tenses. In this case the
future takes Goveir; as o e @S e, -cwBLGIT, B_GWRT Z
Gavesr (91). 1

THE FIFTH CONJUGATION

312. This conjugation includes all roots ending in 7 and b,

313. Read para. 309.

314, All roots ending in (7 or (p, consisting of two short
open syllables (87), as @5 to be, Li@p to ripen, have the
vowel o ag an essential part of the root, and consequently

11
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belong to the third conjugation. A list of these verbs will
be found in paras. 297 note, and 298. See also para. 307.

815. All roots other than those mentioned in the preced-
ing paragraph, whether ending in the mute consonants 7 and
1p, a8 @1 to join, SavLp to crawl, or adding the vowel e, as
@&, satp, belong to the fifth conjugation. The only
exception to this, is the verb @&r (5 to desire, which has e
as an essential part of the root, and belongs to the third
conjugation. See para. 302.

316. The way in which verbs of the fifth conjugation
form their tenses, will now be explained.

317. As a general rule these roots take &@per and s@ser
in the present and past tenses, and consequently @aveor in the
future temse (276). In the present and future tenses the
vowel e is generally added to the root, but in the past tense
the mute consonant is always used. ;

318. The following are examples :— -
tof (@) to be calm Ho@FEEC e Yot ECFeT yLoTHCas.
sap (1) to crawl FaW@Crer FopERSar SaipQaer.
@si (%) to examine CaHES e CEi RGBT G5 Rarer.

319. From several roots belonging to this conjugation
both a transitive and an intransitive verb are formed. In this
case the intransitive verb always follows the general rule
given above, and the transitive verb takes the terminations
&@Qpen, $C@ser, (Gueir.. (Compare para. 290.) When
taking the latter-mentioned affixes, the vowel o. is never
added to the root in forming the present and future tenses.
Thus—

Bai to bresk B&TEERpeT F&TSCFET SETLIGLIGH.
{,550" (@®)to be brokenssHECper Sai 535w SaTHIa6T.
srp  tolower STpS@EGpeT FTipSCEeT SiTpLIBLIGH.
{,&/rgg (@) to be low sTpECper sriprCsen HrpSaser.
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320, The following are the other prineipal roots from which
a transitive and intransitive verb are formed—atafl (b to loose,
and to be loose; e & to cause to drop, and to drop; er&i to
meet and to come in front; @aip to capsize, to be capsized ;
@& to join, and to come together ; $a7 to hinder, and to be
hindered ; 7 to finish, and to be finished ; evarr to cherish,
and to grow.

321. A few verbs belonging to this conjugation take only
the forms &&Guwer, 5C%er, and (4Guer. The following
are the most important of them—e u97 to live, &ri to be
pungent, &l to be globular, LT to see, Lmip to go to
ruin, Gevi to sweat. Thus—

Ui to see  LTFE@@ner LTTS@FeT LTiI@LI6.

322. N.B.—Read the latter part of para. 319.

THE SIXTH CONJUGATION

323. This conjugation includes all roots ending in ev and ar.

324. Read para. 309.

325. The verbs of the third conjugation which end in
@ and o, will be found under paras. 297 note, 303, and 308.

326. All other verbs which end in a7 or e, though some of
them may sometimes add - to the root, as @srar or L)
to take, belong to the sixth conjugation.

327. The way in which their tenses are formed will now
be explained.

398. As a general rule, these roots take &@per in the
present tense, and consequently Gaverr in the future tense.
The past tense is formed by changing final & and @7 of the
root into er@per and ebr@L_eor respectively. In the present
and future tenses the vowel e is generally added to the rooft.
(In the case of roots consisting of one short syllable only, the
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final mute consonant is doubled before adding e, in aec-
cordance with para. 91). The following are examples :—
S () FPIBFCpEr  FpeTCpar & payCarer,

to revolve.
omor (@) e-GERECPST B HENCLeT o (HEHGars.

to roll.

O&TeH (Mey) CETHYPRCpeT CETHEPET QST NET,
to kill.

Qarer (or@m) Gsfrsfr@@@,msér Qsredr@r_er GarerenGarar.
to take.

399. As exceptions to the above rule, the verbs s& to
learn, @6 to hear, or to ask, @57 to be defeated, mrév
to spin, @sre» to do penance, and afev to sell, do not add
o to the root; but in order to form the l;resent and future
tenses, they change final & and o of the root into  and
L respectively, and then add @@mar and Guer (277). The
past tense is formed by changing final & and 7 of the
root into P@per and G e respectively. Thus—

e to sell ApRCrer  dpCGpar & HQuer.
@aar to hear or ask G5 @Cpar G5 .CLar CsL Guei.

330. The transitive verbs @ to receive and 8o to
rescue take the forms given in the preceding paragraph :
but the intransitive verbs ae (or agy) to be fit, and Ber
(or S@m) to be rescued follow the general rule given in
para. 328.

331. The verb Ao to stand makes AHECper, Her@mer,
A p@Lei.

332. Note. The past tense is the safest guide to show
whether the root properly ends in e, or in a mute con-
sonant. For instance, when the past tense ends in @Qerer,
it shows at once that the root must end in e (302). As
another instance the past tenses e arGLer, aipCper,
Q@& @@, ete., could only be formed from roots ending in
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@r, &, and ar respectively; for @Ser is really added; and
then, by the laws of euphony, & after eor becomes ti;
® and & become Bp; and er and & become til.

THE SEVENTH CONJUGATION

333. This conjugation includes all roots ending in a
long vowel, or in the vowel @. Most of them end in the
vowel -gj.

334. The verbs ysorew) to look up, @avier to be elated,
arwor to exulb, weveur to fall on the back, form their tenses
like verbs in g (285).

335. The following verbs form their tenses in &&Q@par,
S@sar, and LQ@uar—namely, &7 to preserve, & to comb,
2 (ox 2d)) to burn (trans.), & to forsake, g o blossom, ¢p
to become old, @sr to string, and also & to equal, and
@ur to perforate. Thus—

& to preserve STE@Cper SrSQseT FTLUGLIGT.
@ to equal, or to agree REECpeT  RECFET  PLICLIE.

336. The verb g (or @) to become is a very im-
portant verb. Its tenses are as follows— @G mer, yQerar,
H@ausr. It also forms tenses from g the other form
of the root; namely, Zy@RCrer, Z@Carer or yuiGar
&1, gy@HGauer: but these forms are not so offen used,
except the word guipa (268). The verb e to
happen, is conjugated like .g. The following verbs form
their tenses fthus:—

337.  to give FEepar FHQ%ewr  mQayer.
8 (or Bi) to c T ;
burn (intr.) Q@G"pm 'Qm =5 S(;"msar,

@iom to smell) Gur&@C@per QuriCsear @ w )
(279) [GLeir.
Guir (CLir)

o go (340) } Qur@Cpar  QuIr@erer QLiT@auesr.
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338. (1) The following verbs are peculiar, as they shorten
the first syllable in the past tense. (2) In some grammars
ar and Sr are given under au@ and &5, and the former
is 80 given in Winslow’s Dictionary. The latter forms,
however, are never used as imperatives (255), and do not
follow the analogy of the other Dravidian languages. Their
present tenses are irregular.

eIt to come aBECpar aslsar  amQaser.
A to give SHECpar  FEGSe  srGauar.
&1 to die d FrE@per  OFFCssr FTQeus.

@av to be hot (or burnt) Car@Cper QasCser CaCaer.
@sr to ache Crr@@per GrIEGSer @nrCaysr,

339. N.B.—The verbs ar to come and @ur to go are of
special importance.

340. The verbs Quwr, &#r, Gar, and Gs7T may insert (&
before adding QGewmr for the future; as Ca@&@aver or
Q@as@aser. The reason of this is that there was probably
another form of the root ending in (&, as Cur (@, F1(), ele.

341. Read again para. 283.

342. This chapter on verbs may appear somewhat long
and complicated; but when once mastered, it will enable
the student to overcome ome of the chief difficulties of the

language.



CHAPTER VI
On Syntax
ORDER OF WORDS AND CLAUSES IN A TAMIL SENTENCE

343. The order of words and clauses in a Tamil sentence
is very different from that of English, and much more
regular. Two invariable rules are always observed in Tamil;
namely—

344. TFirsT RuLe. The verb always stands last, and so
concludes the sentence ; as GOLILIGT BT LUTL_SenGd F.iam
Lurdils g gsrer.  The boy learnt his lesson diligently.
(98 ¢, c.)

345. Secoxp Rure. That which is governed, always pre-
cedes that which governs it. For example—

{a) The genitive always precedes the governing noun;
a8 el gL @erh, men's disposition, or the disposi-
tion of men.

(b) The adverb always precedes the verb; as gaer
mamaprs omg.@per. He sang well. (93 ¢.)

(¢) The cohparison always precedes that which is com-
pared; as @avelgub Saer sodeaer (198). That man
is better than this man.

(@) The similifude always precedes that which is similar ;
a8 @AudarlCure, yaew Grsr&sBmer (236). He
shines like the sun. ‘

(¢) In the same manner all subordinate sentences, ex-
pressing purpose, condition, etc., precede the sentence to which
they are subordinate.
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ON THE SUBJECT

346. The subject is always in the nominative case. A
Tamil verb agrees with its subject in gender, number, and
person. Thus GS&Fer ouigrer. The carpenter came.
@Qann aigz. The borse came. SauTaer aESTASer.
They came.

347. ExceprioN (1). Sometimes a subject in the singular
takes a verb in the plural to denote respect; as @saser
eramanfigyi. The God reflected. It would, however, be
more correct to put the noun also in the plural ; as Gzaur
oradr ol @)t

348. Excerrion (2). When the subject is a neater noun
in the plural number, it usually takes the verb in the neuter
singular. Thuns instead of saying srfumser s rAger,
it is more common to say—s&rflumsar sssg. Things
happened.

349. If the subject be a pronoun, it is often omitted when
the termination of the finite verb sufficiently points out the
person ; as Grspu angrer. He came yesterday.

ON THE OBJECT

350. All transitive verbs require an object.

351. If the object denotes a rational being, it is always put
in the accusative case; as @ CFraisZer yam ' 9eer. He
sent a servant. <

352. Sometimes, when the object denotes an irrational
animal, and still more frequently when it denotes an inani-
mabe thing, the nominative case is used for the accusative.
Thus—

2@ Yowsssmns QarBSsTa—or—p@h Lws s Qsr®
ssrear (95). He gave a book.

353. N.B.—If the word e were omitted, the former sen-
tence would rather mean—He gave the book—and the latter
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—Ho gave a book—but this distinction is not always observed.
In some instances, when the nominative is thus used instead
of the accusative, it practically forms a kind of compound
with the verb; as wrags @eGsear. I have sinned (95,
293).

ON THE CASES OF NOUNS

N.B.—The nominative case and the accusative case have
already been explained in paras. 346 to 333.

354. The use of the genitive cage is to express possession ;
as yreaum_w aewFan: The king's robe. Hence it is
best to regard this case as the equivalent of the apostrophe ’s
in English, and not as the equivalent of the preposition of.
Although the latter is often used in English to express posses-
sion, yet it has other meanings, which could not be translated
by the Tamil genitive case, as shown in paras. 361, 362, 363.

355. N.B.—(1) The use of the Tamil inflectional base in
forming compounds is explained in para. 190. (2) e_eius
is sometimes vulgarly changed into e .

356. The dative case, besides the meaning to, has also the
meaning for, expressing purpose. In the latter signification
25 is often added to it. Thus—&efs@ (or melsars)
Catwarws GFiprear. He did the work for daily wages.

357. When expressing the distance of the place in which
the speaker is, from some other place, the latter is put in the
dative case ; as—

@ns vari 5r@@q1§gﬂa&@d Lb5 sowe. This village is
ten miles from Conjeveram. (Lit. to Conjeveram.)

358. N.B.—In sentences expressing distance the verb ig
frequently omitted.

359. Two dative cases are used to express the foree of
the English preposition between, as @sm@Lo Y5 Db
N@is dsPursn @mssps (239, 298). There is g
great difference between this and that.

12
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360. Hence when expressing the distance between two
places, this form is used. Compare para. 357. Thus—
BARariLsTafl & @ LTeTUEGsT w1 S@h LSS
srsw (239, 358). (The distance) between Trichinopoly
and Palamcotta is nineteen kadams, i.e. 190 miles.

361. Nouns denoting the points of the compass govern a
dative case; as orar o’ Bd@5 G50, South of my house.
(93 d.)

362. In Tamil the locative case (or the dative case with
2 or or e-ar@ar; para. 233) is used, where in English the pre-
position of is used, in the sense of selection, as gyaursaflev
(or yaui sEHEEG @ar) mre Grwans yaeundesr (210,
351). He sent four of them.

363. The instrumental case denotes the instrument,
means, cause, agenb, etc. The equivalent in English is
expressed, under various circumstances, by the prepositions
with, by means of, of, through, by reason of, by, etc. Thus—
ST GG S BL_G. 1 saw it with my eye.
YUBSHTY Qo i @)ei. He smote with a weapon.
LoaT @) gy B L1 Licin awhl @i, He made it of earth (mud).
HCITESH @D CFLiSTer. He did it through hatred.
@55 Caudo gaige & Bib.  This work can be done by him.

(Lit. Is possible by him.)

364. In expressing time, sometimes the nominative is
used ; as @spy asFrer. He came yesterday. Sometimes
also the locative case is used; as (posTXFE® in former
times. But most frequently the dative is used; as
Qaranpé(g air come to-day. 578 S@Ls G go to-morrow.
955 eaflCe Praw® amarsmss @@mGuar. 1 shall
be for two years in that village.

ON THE TAMIL TRANSLATION OF THE
ENGLISH VERB TO BE

3641, The verb to be is used in English in two ways.
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First, to express existence or mon-existence; as, They are
in that room—There is no tree in that field.

Secondly, to express the copula, in which case it stands
between two nouns, or between a noun and an adjective,
to express that one is or is not the other; as, That is a dog.
This is not just.

365. I. In Tamil, in order to express existence, in the
positive the verb @ to be is used (298). In addition to
thig, the single word e zbr® is also used; but it can only
occur in sentences which can be translated into English
by the idiom—There is, There are, ete. The word e ar®
may express either present or past time, and may take a
subject of any gender and number, but of the third person
only. (The formation of the word e an® will be explained
hereafter.) ’

366. In order to express the negation of existence, the
single word @e&v is used, which may express either present
or past time, and may take a subject of any gender, number,
or person.

The following examples illustrate the way in which the
verb to beis expressed in Tamil, when it signifies existence:—

Dz ywpille QumsFepar (298, 849).

I am in this room.

Crpp aTmQs QHBST?

Where were you yesterday ?

Sjaar rrénds@ Yuls Papiurer (144, 364),

He will be there to-morrow.

Caudnsarriser 55 dfye DursBmprsar (149,132).

The workmen are in that house.

Yo L amSES USH (Qui) aigsaraa oan® or

[DmsB@misar (172).

There are ten merchants in that town.

BE0 Grilgile Lsm erLmd ean® or QEeBpam

There are ten rupees in that box. - [ (209, 348).
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empm i5 CuarsiarGuls aip Ymssmaar Gs
&g (or eaw® gram. @@rAsar, 235, 348).

Yesterday there were seven books on that table.

Saursor ois anede @ay (366).

They are not in that field.

yEs awede @Horaer God.

There are not any horses in that field—or— There are no
horses in that field (250).

srew GEpp HYEES @ad.

T was not there yesterday.

367. IL. When in English the verb to be is the copula,
it may be followed by & noun or by an adjective.

368. (¢) When it is followed by a moun, in Tamil, in
the positive the verb is usually entirely omitted. If it be
inserted, it is the verb @5, with the word -gds invariably
preceding it. This word 21 is the verbal participle of the
verb g or G to become (336), as will be explained here-
after. Thus in Tamil, instead of saying—A thing is so and
so—they say—A thing is, having become so and so.

369. 'In the negative, the single word </eve is used, which
expresses present or past time, and agrees with a subject of
any gender, number, or person.

The following examples illustrate the above remarks:—

e BERTEHRT—Or—BTGT STEE@)L B)HsDCeT.

T am an accountant.

8 sawEEeT DO,

Thou art not an accountant.

Jlmisa'r @ TEET I BT, (YLt @@é@@/}ga{r. )

They are grooms.

TG @mfrmiewir AUTGBETET eV,

My sons are not merchants.

SIS DTS- (g0 @ams@rea 348.)

Those are trees.
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QDenausar LoTBI&ET Ve,

These are not trees.

g w1 Sy ; g mifl.

That is not a dog. It is a jackal.

370. (b) When in English the verb to be is followed by
an adjective, in Tamil 2 similar construction is never used.
Thus, He is good, could not be translated into Tamil by
yauar e, which would have no meaning. In Tamil, the
composite noun (186) is used ; as yaer swowear. He is
a good man. In English He is good—is equivalent to—He is
a good man; but the English idiom permits at pleasure the
ellipse of the noun. This cannot be done in Tamil. Hence an
adjective after the verb to be in English, is, as a general rule,
translated into Tamil by a composite noun. This being the
case, the same rules apply as.are given in paras. 368 and 369,
The following are & few examples :—

YU FEWEUGT, OF, I QUH FOEVeUG)LI RSB @per (368).

He is a good man, or, He is good.

Yauar #EEETap o orereusr (193, 194).

He is joyful-—or—He is a joyous man.

SouaT Iy psTaTaieT JYwe; IYFRmsirerasr (368).

She is not beautiful, but ngly. (Lit. a beautiful one, or
a beautiful woman.)

BBES b I pSTET S Dev.

This picture is not beautiful —or—is not a heautiful one,

Compare—@.51 9Jpsrer L ib e (193).

This is not a beautiful picture.

@50 LT mser 9B s S ena T arsse.

These lessons are very easy.

371. When the subject is not an animate object, in many
instances it is common in Tamil to use an abstract moun
to express an English adjective after the copula., Thus—

R Aurwis : gy Aurun gwe.

This is just: (but) that is not just. (Lit. This is justice:
that is not justice.)
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Dz #h: gz A yoaw. '

This is right: that is not right, (Lit. This is propriety,
efic.}

@iz ur_misor YFs Fenay.

These lessons are very ecasy. (Lit. easiness.)

95 yBs sag_qpb Yoo, PCosh v (239).

It is neither very difficult, nor very easy. (Lit. It is
not a difficulty: and it is not easiness.)

372. In Tamil there is also another construction that
is used in certain instances to express the English ad-
jective after the copula. It is made by affixing adver-
bial 241 (and sometimes -9/&) to a noun (246), and adding
the verb @. In this case the verb and g/us cannot be
omitted, because s is here not the participle (368), but
an adverbial termination o the noun. Hence also in the
negative, g0/ is retained, and the word @& added.
The following are examples:—

Y B Fswnl QansBmpen (246).

He is very happy.

Doz sgeron QHEEmar.

He is severe.

Syausn Figeorll %

He is not severe.

@5 ywssin yepssridmsarg (92).

This book is dirby.

@rs sr@sw wsswridody (92).

This paper is not clean.

Fré&@ranguris @ !

Be (thou) careful !

Frgsaor 19rrelsalL_sBe Fouwrd @S apraer,

Virtuous people are kind to living creabures.

N.B.—This form of expression is generally used when
denoting the particular state of the subject at a particular
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time ; whereas the forms given in paras. 370, 371, gener-
ally denote the innate quality and condition of the
subject. Thus—This horse is a bad one (innate quality)
would be rendered in Tamil—@iss GEewr GsL L g
But This horse is bad, i.e. sick (particular condition)
would be rendered—@755 @GEowr Coreuris @HEEm5.

373. Closely akin to the above kind of sentences, are
such expressions as the following:—

95 @B Adariiirs @amrsrar. (A%l thoughts.)

He was intent upon it. (Lib. He was thoughtfully upon it.)

374. In English the copula often occurs in a sentence
expressing possession; as, This horse is the merchant’s.
That box is not mine. Such sentences are expressed in
Tamil by the genitive ending in e.ew._uw (109) with one
of the pronominal affixes (187) attached to it. As the
word thus becomes a composite noun, it follows the rules
given in paras. 368 and 369. Thus—

Dizs GHwr wigssgum g (119).

This horse is the merchant’s.

YBSL Qg eTemrgueamL g 2o (156).

That box is not mine.

D56 spBear wrmeo_wmasar?  (165).

Whose are these knives?

Compare—@aaisar wr e 1t &5E Gar?

Whose knives are these?

N.B.—The difference in the use of @& and oo
must be most carefully noted. The former denies exist-
ence, the latter is the copula. Thus ATus @& means—
There is no dog. 7 Y&a means—Ib is not a dog.

875. The word geve is used idiomatically, where in
English we use the expression—it is not . . . but, in such
a sentence as the following:—

SSTOTTESHHE@CD I, FerorsasFe@dan Lrss
wi @emL_&@h (95, 148).

It is not from vice, but from virtue that happiness is
obtained.
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ON THE TiMiL TRANSLATION OF THE ENGLISH VERB
TO HAVE

376. The verb to have is expressed in Tamil by the verb
@@ to be, or by the word e.cr® (365), preceded by a dative
case. The negative is expressed by @evém». Thus—

eTarg@L L een®.  (Or @@sEpa.)

I have (Some) money. (Lit. There is money to me.)

Y aé@S GHT Dot

He has no horse. (Lit. There is not a horse to him.)

377, Instead of the dative case, the postposition @ sB&
is sometimes used; as— )

Yaafl_sP0 agPacr @ads. W,

He hasg no knives.

Jaeflg@eo yamuapn Qo&, Bmeuinymn o

He has neither virtue nor pity. (239.)

ON THE AFFIXES @, 3, axp @

378. The affix & ig used to denoto emphasis; as gycrng
in that way, csl,'.l_'lutgz.GuJ in that very way; e 19 Qe in the
house.

379. (1) Sometimes @ is added merely for euphony (148).
(2) Sometimes the particle Srer (169) is used with it; as
YmQ@s srler in that very place only. (3) Sometimes it is
doubled to denote strong emphasis; as yeui G@aGw upop
him alone.

380. The affix -9 is used to denote a question; as gyeueir
aungrer He has come. Yewer aussr@n? Has he come ?
Youer aiFsse? Is he a merchant? £ s1@y @raer?
(169) Are you the potter? Here the emphasis falls on you.
5 @ea@? Are you a potter? Here the emphasis falls
on potber.
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381. The affix: @ is also used to denote a question; but it
usually implies doubt. Hence in expressing a doubtful alter-
native it is generally used. Thus—

g Ywr@or, orwIQor?

Is that a banian tree, or a mango tree?

382. N.B.—If there is already an interrogative in the
sentence, neither - nor g2 can be used. Thus—

wri auisgrer 2 Who has come ?

965 af® wrre_w.g1?  Whose is that house ?  (374).

383. The affix g is idiomatically attached to a word to put
it in strong contrast. It may be compared to the English
expression—but as for. Thus—

wr8erQur mrevws sTiligais yulnn umE HBscs
Frind®i (199, 209, 304).

But as for the elephant, it eats a thousand times more
than a dog.

384. The affix g, when affixed to an interrogative, gives it
an indefinite signification; as ©7%G& where? oTEG&SQwT
somewhere or other. Thus— ‘

Qaall_sFe ermlaurEans QusBme? (179.)

Is he anywhere here ?

Qaal_sHo eTECEQUT @)wHE@ .

He is here, somewhere or other.

The answer in the negative would be as follows :—

DaradllL_gHe erm@n oot (175).

He is nowhere here.

385. The affix @ is attached to the last word in a sentence
to make it a moun semtence, i.e. a sentence which stands in
the place of a noun to some other verb. Such noun sentences
often are used to express a doubtful alternative. Thus—

Yyaier eTarar QELATA®), e wsE@S OFfuywr?

Do you know what he willdo ? Lit. Is what he will do known
to you? (Here the noun sentence is the subject of QﬁlﬁlL/LDﬂ'.)

13
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D1 AurwBr, Yda@ar, Gsragin (871).

Tell me whether this is just or not.

386. The affix @ is put at the end of a sentence which
contains an interrogative, when it is immediately followed
by another sentence containing the corresponding demon-
strative, This at first sight appears to correspond to an
English relative sentence; but it really answers to such
English sentences as use the words whoever, whatever, ete.
(The way in which English relative sentences are expressed
in Tamil, will be explained in the next chapter.) The
following are examples of this use of & .—

TG BLE@HRLT, HF BL_&G (265, 285).

Whatever will happen, (that) will happen.

wri ys@upr® SdlsBwmiaGerr, Haiser LréBuarey
sor (232, 368).

Lit. Whoever live with esteem, they are the happy people,
i.e. The illustrious are the truly happy.

Qaizer dAsmzuIGy oTawae Q&L iy S&ETIiE@erT
Yararsra) Qaerds sriflubsefGa GDL.W&SGW[TILI DHEB@pi
ser (149, 368).

They are as great blockheads in worldly matters, s they are
clever in learning. (Lit. However clever they are in learning,
so much blockheads are they in worldly matters.)



CHAPTER VII

On the Infinitive Mood, the Verbal Participle, Relative
Participles, Participial Nouns, Affixes attached
to Relative Participles, and Yerbal Nouns

ON THE INFINITIVE MOOD

387. The infinitive mood is formed by adding <9/ to roots
which take @@par in the present tense, and && to roots
which take $2G@per. When adding -9, the rules given in
paras. 88 to 92 are carefully observed. The following are
examples of the infinitive mood :—

e Pres. Tense e @CGper Infin. Hyanw to obtain.

) » LBRCwer AT g to suffer.
Q&ror 2 Gararen@Cper,, Gasrarer to take.

Lig. e Lug S@Cpar  ,, L9.&S  to learn.
B i BL_SBCpeT 5y 688 to walk.

388. In the following instances the formation of the infini-
tive is irregular. (Compare para. 266.) Thus—
@gzor P.Tense @s@Qwer Infin. @& & to hear.
o - ApBepar  ,, AHs  to stand.

v Py &HBBper ,y &0&  to learn.
i = Sm@ACper  ,, ST to give.
ar 9 wmBeper 5, T to come.
2 or Y, 2Bpar ;s Y&  to become.
Fr 445 FT@Q@pew  ,, Frs  to die.

@mr L @rr@Gpar ,, Q@mrs (also@sTa) toache.
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@ur P, Tense Gur@@mer Infin. Guirs to go.

Qavy 5y Ga@@per ,, Gais to burn.

Bar  ,, Bar@Cpar ,, Herar and Fews to eat.
eTGr ,, erer@Q@per ,, erer and erarer to say.
eawr ,, eaw@Gnar ,, oecwer and eewrs to eat.

889. The following sentences illustrate the use of the
infinitive :—

D udar ATEQFTNI.

Tell him to come. 3

@558 serRuyn o Bsss simsyn QaTESHTT S,

They gave rice-water to drink, and clothes to put on.

YDSL) LITTES BSTIEaT.

They came to see it.

Yawer FECHTORD YD, Qb5E @G armDsE
GarerenEser (489).

Receive this branding, so that she may obtain happiness.

390. N.B.—The infinitive often expresses purpose, as in
the last two examples.

391. In Tamil the infinitive is idiomatically used to
conclude a subordinate sentence, which in the correspond-
ing English is introduced by the particles as, whilst, or
when. Thus—

Qg Q®HES, REETT RIH aIL_6T UBSTeT.

When things were thus, one day a fowler came.

S5O RaTHSEHD GATBSLTD Gy Sms UTTES, KoT
waT TR YTgm@rs (91Sasan i uenlgrer (82, 246).

Whilst all the people were joyfully looking at the spec-
tacle, King Nala paraded the town.

392. This form is specially common with the infinitive
erer to say, in recording conversations. Thus—

‘grflun ety @l g, erer, yap . . . eTeu .

When (they) said—¢How did the affair happen ?'—the
dove replied, etc,
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393. The infinitive is sometimes idiomatically used as a
polite imperative or optative form ; as &F @Frever or G&Frey
oajwb.  Please to say.

ON THE VERBAL PARTICIPLE

.

394, The verbal participle is formed from the first per-
son of the past tense, by dropping final &, and chang-
ing the preceding @ into 2. Thus— L
P. Tense gyan_5G%sr  Ver. Partic. gyan_s51 having got.

y L9 SGseT 7 19 % %1 having learnt,
w LG ar (301) & 11"® having suffered.
»  erer@per (310) . erer.) having said.

,  QarawQer(328) @arew® having taken,

395. There is one class of exceptions fo this rule,
namely, roots ending in e, which form their past tense in
@Garar (302). These verbs form the verbal participle by
simply dropping final QGerer of the past tense. Thus—
P. Tense /&5 Garar Ver. Partic. 2/ m& having sub-

mitted.
N (Yl > 6Tp® having written.
» B9 Garrer 3 &g having tied.

396. The following verbal participles require special
notice :—
P. Tense@arar@arar rarely GFrevsfi@arer Ver. Partic. 0T
(308) e
»  Qur@aran(337) ,, GuruIGeren SN C i
»  YGewer (336) .%uﬂesamir ¥ o4,
397. The special use of the verbal participle in Tamil
is to express a subordinate action performed by the sub-
ject of the principal verb. In English such actions are
usually expressed by a series of finite verbs, coupled together
by conjunctions. The Tamil idiom, on the contrary, rejects
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such a succession of finite verbs, and expresses all but the
last by verbal participles. Thus—

Yovar o Bé@ Quiril, yaar srurf._ S5 Cere
iCauair (150, 308).

I shall go to his house, and tell his mother. (Lit. Having
gone to his house, I shall tell his mother.) °

sl er(h Bt LS80 QUi QUS (94, 617), FrsssamanL_
Bwbi9 ez (232), Baire b Lirent] (352), @parGer Alar
pg (331).

The fox went to the ox, and spoke to i, and came again
to the lion, and made obeisance, and stood before it. (Lit.
The fox having gone . .. having spoken, etec.)

wiear BearsGaron aaralls@5@ ars, urTe @9é
@ (145, 238).

The cat comes to me daily, and drinks milk. (Lit. The cat
having come to me daily, drinks milk.)

wrs Qul o 70558 QaranBanr.

Bring that box. (Lit. Having lifted up that box, having
taken it, come.)
© 398. From the preceding examples it will be observed,
(1) that the Tamil verbal participle, as a general rule, expresses
an action which is performed by the subject, previously to the
action described by the concluding verb ; and (2) that in the
corresponding English, the chain of finite_verbs are all put in
the same tense as the concluding verb.

399. (1) Occasionally the Tamil verbal participle ex-
presses an action which takes place simultaneously with the
action described by the principal verb. This form of expres-
gion usually answers to such English sentences as place the
present verbal participle immediately after the English verb.
(2) In sentences of this kind, the Tamil verbal participle often
expresses the manner in which the action deseribed by the
finite verb is done, and hence is sometimes best rendered in

’
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English by an adverb. The following examples illustrate the
above remarks :—

L5 QuBQFeT.

I came walking.

g aur!

Run! Run! (Lit. Come running.)

R GO—T YFer sT@G Fall's urigsrar (B17),

One blind man examined it, (by) feeling its leg.

araer oy mEl CuReiser (617).

They spoke submissively. (Lit. Having submitted.)

400. Sometimes the force of the verbal participle in Tamil
can be best expressed in English, by inserting a particle.
Thus—

8 erenlarcs LTig g, dle b paTeileyls (352).

When you saw me, you made a joke. (Lit, Having seen
me.)

Daab HCTE LS, @a0STELD OFliLg 555C5T,
Yangs Qeliymaer (300, 386).

Do whatever is proper to do, after having very carefully
deliberated (on the subject).

401. A verbal participle is sometimes used absolutely, that
is, with a different subject from that of the principal verb.
When translating from English into Tamil, this construction
must be used with great caution, and only where the verbal
participle is one that is allowed to be so used in idiomatic
Tamil, Thus—

Qeriiny OREHERS, L& FEBS, GHIEG QDEsE.

The split having contracted, and its body having heen
crushed, the monkey died.

pLuEGS GaTiib ebg, Gur! Gur! srenmper (310).

The blockhead gob angry, and said go! go! (Lit. Anger
having come to the blockhead, he said go! go!)
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402. The verbal participle is used absolutely in the follow-
ing kind of sentences, expressing lapse of time. Thus—

oTar Seliuer alqpsadurd (298, 579), USH wHagh
2952 (268).

It is ten years since my father died. (Lit. My father
having fallen, ten years have elapsed.)

403. In idioms like the following, the verbal participle
is used absolutely—

Qang s @Frevedis Lwer ererer? (396.)

‘What is the good of saying this? (Lit. Having said this,
what good !)

404. When the particle 2.tb (239) is affixed to a verbal
participle, the form thus made has the force of an Eng-
lish past tense, preceded by fthe word although. This
form expresses concession, Thus—

BreT QEGGID YjeusT QU Eger. .

Although I remained, he went away. (Lit. I having even
remained, he went away.)

jouer Guirujib, B _s@Gwr ? (396.)

Although he has gone, will he get it? Implies—I do
not think he will get it (381). (Lit. Will it be obtained ?)

ON RELATIVE PARTICIPLES

405. Thére are no relative pronouns in Tamil, but
a Tamil verb has certain forms, called relative participles,
which provide for the formation of what correspond
to English relative sentences. Relative participles are
indeclinable.

406. There are three relative participles, the- present,
the past, and the future. They are formed from the third
person singular neuter of the corresponding tenses, by
simply dropping final g#. The third person neuter of the
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future tense does not end in 2, so no change whatever
is made. Thus—
Pres. tense, Pres.

Sing. 3rd neuter Yy Bz rel. partic. gyew_&p.

Past - Y BS5 S > YanL_BS.
Future ,, YenL_lLjLD . gjanL_ujtb.
The following are a few examples:—
Pres, rel. Past, rel. Future rel.
Root N . ;
partic. partic. partic.
Ly (267) Ly &Em Ly S5 Lig &b (265).
@ (270) uBEp ol @b,
erap (302) e @ apPer  erapgiin.
arer (310) T B D T D GTET LD,
Osrer (328) QsTarenEp | GErETL.  G&TETEHL
Guir (337) Gur@p Quimrer @uirgth (266).
ar (338) e uns @D (266).

D (298) Q@Ep @mes  Q@éE@L (265).

407. (1) The past relative participle of verbs which
take @Qewer in the past tense (302) may change final e
into w; as erp@er or erepFu. See para. 268. (2) The
past relative participle of g or g to become is geor
or y&uw.

Carefully study the following remarks:—

408. (1) A relative participle is always immediately fol-
lowed by the word, which, in the corresponding English,
is the antecedent to the relative pronoun: and the whole
Tamil relative participial clause (like the relative sentence
in English) stands in an adjectival relationship to that
word.

409. (2) Relative participles take the same construction
as the verbs of which they form a part: hence they

always have a subject, and, if transitive, an object.
14
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Being themselves indeclinable, they do not vary, whatever
be the gender, number, or person of their subject.

410. (3) The Tamil relative participle is equivalent to
the relative pronoun and the verb of the corresponding
English relative sentence; and if the English relative
pronoun be preceded by a preposition, that preposition also
is included in the Tamil relative participle.

411. (4) The relative pronoun, included in the Tamil
relative participle, is sometimes the subject, sometimes the
object, and sometimes it is governed by a preposition.

The following sentences illustrate the above remarks :—

i1 2 3 4

412, euwesr Ly SE UTL_Fos ard.

4 3 3 Qe LV i 2
Read the lesson which the boy learnt,

The relative participle 11385 is immediately followed by
urL geng, which answers to the word ‘lesson’, which
is the antecedent to the English relative pronoun: and the
whole Tamil relative participial clause—auwisr Ly 55—
stands in an adjectival relationship to wrLSas.

The relative participle cn95& means ‘which learnt’;
e is its subject, and the relative pronoun, included
in w9 F5, is its object.

1 2 3 4 5

413, YBFL UTL SoSL) LgSE TS 9@,

5 4 4 3 3 1 2
Call the boy who learnt that lesson.

Here the relative participle 1119 £ means who learnt. The
relative pronoun included in it is its subject, and urL-Geng
is its object. The whole relative participial clause YrGLs
urL_gasls Lig S5 stands in an adjectival relationship to
answder, which is the word which answers to the antecedent

to the English relative pronoun.
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1 2 3 4 5
414. ST UTL F@VFL1 L9 S LNSED TERS
6
DwmsPpe?

RGN 4 P AERE G B, LA 57 RO
Where is the book from which the boy learnt the lesson ?
Here the relative participle 119 %% means—from which. . .

learnt. The relative pronoun and the preposition which
governs it, are both included in the relative participle (411).
The word em.ier is the subject of 11955, and LTL Sans
is its object.

415. N.B.—The word which is qualified by the relative
participial clause (and which answers to the antecedent in
the corresponding English), takes the case required by its
position in its own sentence. Thus in the first of the
above sentences Lr_gam5 is the object after 7@, and in
the last sentence L{evBato is the subject of D& .

416. The following are additional examples :—

YwBs CuTEp waflger wri? (or wellsgyt?)

Who is the man who is going (along) there?

8 mrénsé@é QFlyn Gady erarar?  (364.)

‘What is the work which you will do to-morrow ?

yaisor @glmssy &8 Pamsren? (169, 380.)

Is this the house in which they are living?

D35E FIrwFH L dasar QaEKEEHL e @6
eTiGa? (128, 324))

Where is the washerman who washes the clothes of this
village? (Lit. who bleaches.)

417. N.B.—The future relative participle is often used,
ag in the preceding example, to express habit or custom (256).

The following remarks will be found useful :— .

(a) On the relative participles of Transitive verbs—

418. (1) If the subject only of the relative participle
is expressed, the relative pronoun, included in the relative
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participle must be the object after that relative participle. For
an example, see para. 412, :

419. (2) If the object only of the relative participle is
expressed, the relative pronoun, included in the relative parti-
ciple, must be the subject of that relative participle. See
para. 413.

420. (3) If both the subject and the object of the relative
participle are expressed, the relative pronoun included in the
relative participle must be governed by some preposition.
See para. 414.

(b) On the relative participles of Intranmsitive verbs—

421, (1) If no subject be expressed, the relative pronoun,
included in the relative participle, must be the subject of that
relative participle. See the first sentence in para. 416.

422. (2) If a subject is expressed, the relative pronoun,
included in the relative participle, must be governed by some
preposition. See the third sentence in para. 416.

423. An adjective may stand between the relative participle
and the noun which it qualifies. Thus—

sori® Qus@p e QuAu wigmss srar@Cper.

I see a large tree which is upon the bank.

424. The present relative participle is frequently used,
where in English the imperfect past tense is employed in the
relative sentence. Thus—

9ng arssssr Ywds e wi® CiEBy euwdsr
Yo pFsren (352).

The merchant called a boy who was feeding an ox there.

425, The future relative participle is also sometimes used
in the same manner. Thus—

@ sy om Yo yuts g WBamemains
Carigra) Q&S5

In a certain jungle, a certain tiger troubled the beasts which
were living in it.



109
ON PARTICIPIAL NOUNS

426. The relative participles take the pronominal affixes
(187), and thus are formed a large class of composite nouns
(186), called participial nouns. Like all composite nouns they
are declined like the pronouns from which they borrow their
terminations.

Thus from the relative participles of the verb @&u) to do
(293), are formed the following participial nouns:—

427. (a) Present time

QLI pausT He who does.

QELE povar She who does.
e It which does.

QELB Dot He (honorific) who does.
CELE et Har ' They (m. & f.) who do.
OEM@'.D:H)WG;W} They (neu.) who do.

or Q&5 naney

428. (b) Past time

Q&S auear He who did.

Q& Baar She who did.

QFUBH 1t which did.
Q&FiFauT He (honorific) who did.
Qs aTsor They (m. & f.) who did.
Oguﬁ?’mam} They (neu.) who did.
or QFuBmeY

429. N.B.—It will be noticed that in the case of the neuter
participial nouns, the singular form, both of the present and
past time, is just the same as that of the neuter third person
singular of the respective tenses.

430. (c) Future time

Future participial nouns are not very often used, except in
the neuter. Besides future time, they are also used to express
habit or custom (417). They are formed direct from the root,
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by adding w to roots which take £Gpsr in the present,
and L1 to those which take $8@peir, and then affixing the
pronominal affixes; as @&, @&y, CFlueer; g,
g iy, ngidnseuer.  In the former class of words, s
is changed into @ in the neuter singular, except after &r;
a3 QFaig, ererLsg. Thus—

Q&iauer He who does (417), or will do.

QF I 16T She who does, or will do.

QFIaS It which does, or will do.

QEliaut He (honorific) who does, or will do.

Gsliysuisar  They (m. & £) who do, or will do.
QFLILT ST

! } They (neu.) which do, or will do.
or QEwuaas

431. The neuter singular of the future participial nouns
from Gur to go, @r to come, g or & to become, Czar
to hear, and erer to say, are CGuralgl, WHNF, Lo,
CsL 1149, and eTeytigm.

432. (1) Instead of yavsir and gyouf, the affixes gar
and @7 are sometimes used (188); as wig S@srer, Lugs
@sri, instead of LigSsaver, ug Sseur. (2) Occasionally
the neuter plural of the participial noun takes the old
form in @ar (159); as GFlisgsar for G&ismausar.

433. Those past relative participles which may take
& or wi as their final letter (407), may take either form in
the participial noun formed from them; as sr@pBararer
or erapBumer, ete.

434. The following are examples of the use of parti-
cipial nouns:—

[asE CElusmer eravar ? (164.)

‘Who is she that (or who) will do this thing?

arersasy s Llawun L Sger wri ?

Who is he that created the heaven and the earth ?
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Yaer OFranenamss @s Bapur? (308, 329.)

Do you hear what he said ? (i.e. that which he said).

YEQs Qrrsarsalle ey Gurs@f @mssTe.

Amongst those who were there, there was a certain scamp.

Qavisar @iy & QFrerarssafiear Lwer erensw? (For
Crreneramarsatier. (432.)

What is the meaning of the things which they thus spoke.

435. In English, where the sex is not specified, we may
say—Who is it coming? In the same way, in Tamil the
neuter participial noun may be idiomatically used, as in the
following sentence :—

Crpy el gB® awsgsri? (aunssm+wri.) (238.)

Who was it that came to you yesterday ?

436. In addition to the usage explained above, neuter
singular participial nouns, as’ m@@,ﬂgﬂ, UBSZ, GUIHAL,
are frequently used as nouns expressing the action, and are
then equivalent to English participial nouns ending in ing, as
coming, doing, ete. The following examples illustrate this
use of neuter singular participial nouns:—

8 oy & QFLBpg oo (371).

Your doing so is wrong—or—It is wrong for you to do so.

Sadares Ll werliig SaHwn o (294, 371).

It is not right to keep him alive. (Lit. on the earth.)

@f YroEr Far BEoT @iz CuITEss GOSHS
Surdorer (168, 206, 236, 579, 580).

A certain king grieved over the death of his horse. (Lit.
concerning his horse dying.)

81 gy HCrsh vmvellB@m, ewi@Hs sBF
arme (266, 310).

By thus forming a friendship, you will be ruined.

437. It must be most carefully noticed, that the Tamil
neuter participial noun takes a subject in the nominative
case; whereas the corresponding English participial noun
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cannot do so; but governs the noun in the genitive case,
or turns it into an adjective. Thus—# Yy & Q&Flious
literally translated would be you doing so—, & being the
subject of @&urargs; but in English we say—your doing so.

438. The dative case of the neuter participial noun is
often used to express purpose, where in English the infinitive
mood is generally used. The infinitive mood may also be
used in Tamil. See para. 390. Thus—

DS LUTTSDPSHE UBSTTSHsT.

They came to see it. (Lit. For the seeing it.)

waTerd LST EEpSHE afiile Bomaewr (302,
352, 379).

He descended into the pool, in order to bathe. (Lit. For
making a washing.)

439. The force of an English subordinate sentence begin-
ning with the word before, is often expressed in Tamil
by the word 1par. before (or its equivalent, as given in
para. 234), or by the word 2_a or 2 a7Qer within (233) affixed
to the dative case of a neuter participial noun. Thus—

FerBsBospE parGm, T FUTWD HYUFGS
Osfluyor?  (380.)

Did he know your disposition, before he formed a friend-
ship with you? (Lit. Was your disposition known to him,
previous to his forming a friendship ?)

mreT g CERBNEH GG, YEFH5 FTEZ wEs5.

That order ¢ me, before I arrived. (Lit. Within the tim
of my coming and arriving.)

ON AFFIXES ATTACHED TO RELATIVE
PARTICIPLES
440. The relative participles take certain affixes, denot-

ing time, manner, purpose, etc.; as @740 when, avmm';@d;.
as far as, until, 9 according as, etc. When thus used,
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they may be regarded as being no longer relative participles ;
but as forming with the affix, that which answers, in English,
to the introductory particle (e.g. as, when, efc.) ‘and the
verb of a subordinate sentence.

441. The particle in English always beging the subordi-~
nate sentence; bub in Tamil the particle always ends if.
The compound form composed of the relative participle and
its affix does nobt change, whatever be the gender, number,
or person of its subject.

Thus QGurar the past relative participle of Gum to go,
and the particle (9= after, form the compound Guirer
(Dearey, which is used as follows:—

1 2 3 4 5
mrar af L Bé@ s Gurar Qe |, CuENSSTITEN ndi(E&HTo
6 ’
@ Lriser (149, 299, 345).
3 1% 3 2 4 4 6 5

After I had gone home, the workmen made a row.

4492. N.B.—These subordinate sentences are called adver-
bial sentences, because they stand in an adverbial relationship
to the sentence to which they are subordinate.

443. The principal affixes which are thus compounded
with relative participles to form subordinate (adverbial)
gentences, will now be explained and illustrated. They are
arranged alphabetically—

444. (1) The affix yoraiev (from gsre; measure)
expresses time. If is usually attached to a future relative
participle, and means when, as soon as. It is used in books
rather than in conversation. Thus—

Yarmang Quaruyn derlégn gorale, @rrur
%é&/ﬂuuuz_'_n_.ﬁ' (172, 204, 217, 580).

When the king questioned these five persons, he was
amazed.
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445. (2) For the affix yareun look under auamr&@HLL
(460).

446. (3) The affix @S5 (from @.tb place, oppor-
wunity) expresses time. It is attached to a relative par-
ticiple in the sense of when. It ‘is used in books rather
than in conversation. Thus—

wrer derfiggdl. sFe, Hsgs sB5H TaaTd OFT

When I enquired, he told me the whole matter (183).

447. (4) The affix e e or et Gev (from e &7 im-
mediately) expresses time. It is affixed to a past relative
participle, and means—immediately, as soon as. Thus—

550 yelawws ereplnfer e Qew, ol gauislris
8y $5& Qararpg (302, 328).

As soon as they had aroused the tiger, it seized and
killed them.

448. (5) The affizes wig, tugQus or tig&@ (from g
a step), when joined to a present or a past relative par-
ticiple, express manner; and have the meaning of as,
according as, Thus—

Y QEreReTLy. GFLRa6T.

I shall do as he said.

449. (6) The affixes rig, Ligdc@, Lipurd or LQUTS,
when joined to a future relative participle, express pur-
pose, and have the meaning of in order to, so that. Thus—

YuEGS SUa hbg @, CsdssTissr (266,
406).

They did homage, in order tbat he might show them
favour. (Lit. So that pity might come to him.)

450. (7) The affix cnguwras (or rugud@)= 146) is some-
times added to a present relative participle, but more
frequently to a past relative participle to express the
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cause; and may be translated—by reason of, on account
of, because. Thus—

srar @UGUTE SrT8sFSHE@L CUIBpLigidende,
Bmeusar eTeoeVTLD LWL ICE S QarenQewer (183, 192, 308).

I have said all these things to you, because I am now
going to a far country.

Cusss smese garugila@y, aflde LBs5me0aT
aor_mear (301, 336, 489).

Because great darkness came on, he lay himself down
in the way.

451. (8) For the affix wflwism look under eawenrd(gin
(460).

452. (9) The affix (97&r1:b (manner) is attached to a
past relative participle, to° express manner. It means
according as, as. It is used chiefly in books. Thus—

57 YsBurs5915T10 CFUCH.

I have done as you commanded (289, 293).

453. - (10) The affix (a7 (and its equivalents (9erQaor,
Qevrry, 9p &, ete.) is attached to a past relative partici-
ple to denote time. It means after, after that. Thus—

Sevsrar Curarnley, Hmund asgrer (209, 337, 338).

After a few days had passed, he returned.

454, (11) The affiix @ur@r® (from @ur(Har property)
is attached to a future relative participle to denote pur-
pose, and means—in order to.

It is used more in books than in conversation. Thus—

sraflugmss Bearauuweuram  ®, ymésar T
Bro&, w@ui» gy e (Thus 138, 188, 305, 310,
353, 395).

All the doves alighted, in order to eat the grain, and
were caught in the net.
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455. (12) The affix Gurgr or Gur@psg (time) may be
affixed to any of the relative participles to denote time; and
then means when or whilst. Thus—

TaCs YBoud Cuandur wriluri o B o9
@us@pQurs, derriu@arisart? (179, 577, 580.)

In any place whatever, do they grieve when they are send-
ing off the bride to her mother-in-law's house?

RRow orig s LTTSSUTH, s Rarer ardm s
sabr_rer (310, 321). '

‘When he peeped into the street, he saw a little child.

@ITET QT QUINNTERN FLS@HWAUTS, IS
0535 Osragu@pas wiBf (427).

When a king enters on an evil course, the one who speaks
and checks him is the prime minister.

456. The present and future relative participles are very
frequently used with this affix, where in English the imperfect
tense is used. Compare paras. 424, 425. Thus—

LIy SEvenil o eTGor QITEEGBIQUITE, UTEHLIG. 58D
H& Ry ss55 (289).

When he was drawing in his head again, it struck against
the window-frame. (Lit. The window-frame struck on his
head.)

@ FHEAUTE @ aféesmIGulsy CuI@HLeUTS, Rk
@&in_auer Bar 19y ssrer (93 b, 353).

Whilst an ascetic was going along the bank of a certain
pool, a fisherman caught a fish.

457. (18) For the affix or”®Bib or o B&@n look under
amTEE (460).

458. (14) The affix wrSS 7536 (from o755 7b measure)
is attached to a past relative participle to express time; and
means a8 soon a8, Thus—

Yoursar YESL Quilgous stan®ass wisH1s
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B, gyrear gz yweQur® Fpisren (285).

As soon as they had :brought the box, the king eagerly
opened it. (Lit. As soon as they having taken the box, came,
the king opened it with eagerness.)

459. (15) The afix peir, and its equivalents (pewrQer,
@psrL], ete. (234) are affixed to a future relative participle, to
express time, and signify—before, before that. Thus—

Qavararth aihLh (par@ar, gmr CurBhser.

Put (ye) a dam, before the flood comes.

N.B.—For another form of expression see para. 439.

460. (16) The affixes auanr&@;(b or awawruisd (from euenr
a limit), tol" @b or 1o Bé@d (from i’ @ extent), gyorayid
(from gfor@) measure), and wflwsst (limit) are joined to
a relative participle to express time, in the sense of until.
Thus— ;

Syausr @pig QuraTaimTuie, s Bioepemi Guifleo
Rrrsg (298, 579).

It was (entered) in our name, until he died. (Or e ®ib,
1o @s@tn.)

Yrg @aier, (ITFESD (PGt Serad, ol ngQur
FwkZeararL_rer (489). (Or @pyujh euenrd@in, ete.)

The shepherd thus bare the load, until the recitation was
ended.

Tearé@l U O ewm KB, wwIsGL, YBS
Quarager Gar@sgri  (Or w B, wr” Bs@n, ete.) 336.

He gave (me) the pension, until I was eighteen years old.
(Lit. until an age of eighteen years became to me.)

461. The affixes avanra@w and o @b are also attached
to a past relative participle to denote limit, and mean—as
far as. In this sense evanr&(G5o may also be attached to &
present relative participle. Thus—

S0 uremag Ly SFamTSGWL, Pag BsErar (95,169).

I like Tamil, as far as I have studied it.
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orer@e auguin Oib, sarmplidE QElCser (293, 407).
I did it as well as I could. (Lit. I did it well, as far as
it was possible by me.)

ON VERBAL NOUNS

The verbal noun in Tamil has several forms.

462. (a) One form of the Tamil verbal noun.is made by
affixing S& to a root which takes @Gpar in the present
tense, and S5, or less frequently &5, to a root which
takes é@@,uér in the present tense. Thus from the root
@& is formed @5 doing, and from the root wiy is
formed wgS5ev, or Lug&@Fe, learning. These verbal
pouns, like the neuter participial nouns explained in para.
436, express the act, and thus closely resemble English
participial nouns ending in 4ng; as doing, saying, ete.
They are declined like nouns of the fourth declension; and
are chiefly used in the nominative or the dative case. Thus—

RFTNQIFS THNT(HEGLD eTeflgr (181, 308).

Speaking is easy for all, i.e. It is very easy to talk (but
nob so easy to act).

Csajefl Geraamass Gs B (329, 436), wwsIGL
Qra@si@GL sourl QmeSpams yPsm (239,
292, 368), QauGHRrIL YECSHTCar PEHrsTEr (2, 379).
(amse» + (& becomes wwSHE, para. 94.)

Hearing a lizard chirping, and knowing that it was a bad
omen for ascending or descending (the tree), he remained
there a long time.

463. From the above examples, it will be noticed that
these verbal nouns take a subject, like the participial nouns.
See para. 437. Thus the sentence your doing this is
right would be translated into Tamil—57 Pwss Qs
mevevg, which literally translated would be—you doing
this is right, 370.
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464. The formation of some verbal nouns belonging to
this class require attention—

(1) The roots Gur (or Gur) to go (337T)—g (or )
to become (336)—aur to come (338)—Qaar to hear or to
agk (329), form their verbal nouns as follows: Cuirga or
Qur@F®™ going— s or H&F® becoming—arTEFe
coming—@&._&Fev hearing or asking.

(2) Roots of one short syllable ending in & mute consonant,
usually insert the vowel o before the verbal noun termi-
nation; and double the final consonant (91); thus—e_ewr,
verbal noun e e @ s eating; e, verbal noun Ferayse
eating; Ao, verbal noun Aagyse standing.

465. (b) Another form of the Tamil verbal noun is made
by affixing @& to a root which takes £Gver in the present
tense, and Sa& to a root which takes s5Cnar; as Gurans
going, mL_&ans walking. The root ar makes ea(Hms
coming; Gsar makes Gsawas (94) asking or hearing; Ao
makes #paws (94) standing. Section 2 of para. 464 also
relates to verbal nouns of this class; as Perauas eating.
The most common use of this form of the verbal noun is
in the locative case, to express time; it is then usually
translated into English by the word whilst or when. It is
also sometimes used in the instrumental case, to express
the cause or reason. The following examples illustrate the
above remarks.

BTV @ pethé@s Curamsuide, o fuds o Lemr
@LQJ_’/smua'; sabri_risar (192, 215, 310).

‘Whilst four persons were going to a certain village, they
saw a bag of money in the road.

Qiing @rémauier, s mrar ey BFaEHT BB G

(298, 338).
When things were thus, one day a certain servant came.
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e_l.b(y.;am_u_l FDISFHD (G- FOHEE LY FLTSTETLONL
Qmémsure (371), Qrréefusms e Qer @pig Guir
ar (579).

By reason of your rule being uncongenial to the people,
you will forthwith lose your kingdom.

466. These verbal nouns, as will be seen from the pre-
ceding examples, usually take a subject, like the verbal nouns
explained in para. 463. But in the case of some words, and
especially of those ending in $@, they do not do so, but
are treated as pure nouns. Thus—

Qaisene BL_Sms BONZ How (370).

Their conduct is not good. (Lit. Walking.)

pLis@ermL L QEismaure 0aBE amh (266).

By association with blockheads, evil will come. (Lit. By
associating with.)

467. (c) Another form of the verbal noun is made by
affixing & to the infinitive mood (387, 388). Thus—

Root Infin. Verbal noun

CFLs Qaunu QaFiey doing.

HCTe  YCarFds HRarHsse considering.
Yyor Y@F Y& Yo becoming.

B Bps Bpse standing.

aur aur T coming,

Qgor Csl & Gsl s hearing or asking.

This form of the verbal noun is not much used in the
common dialect, except in the instance mentioned in the
next paragraph. It usually takes a subject (463); but may
sometimes be used as a pure noun. The following are ex-
amples of the use of this form:—

Q&rararLy QFlnue 9iflg.

It is difficult to do as ome has said. (Lit. Doing accord-
ing as ome has said, is difficult.)
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eTevaTLh B 6 Qs (181, 368).

It is all thy doing.

Y55 Fflpe Yygus urigueril QaEsErs (239,
373).

In that house it is (all) playing and singing.

468. This form is most frequently used in connexion with
the word gt (266), and its corresponding negative g&r.4y,
which in this connexion means—it is proper, and it is not
proper! The expression is equivalent to the English auxiliaries
may and may not, expressing permission and prohibition.
The following are examples:—

8 eerpé@L QuIsNTLL,  (GUTEN+ib.)

You may go to the village. (Lit. Your going to the village
is fit, or proper.) 3

BT euierLom? QUI VT HT .
May I come? You may not come.

YausT ca/‘ra'r(;"‘x B psoT ST,

He must not stand there. (Lit. His standing there is not
fit.)

469. (d) There are also a set of nouns formed from
verbs by adding 114 to roots which take &Z@par in the
present tense, and @ to roots which take @Cper; as g
to learn, Lng iy learning; 94 to know, syay knowledge.
These nouns do not express the act (462), and are treated
in all respects as pure nouns; as Y@ML L LiugiiL]
his learning, sevew gMa) good knowledge.

15



CHAPTER VIII

On the Negative form of Verbs, Passive Verbs,
Reflexive Verbs, and Causal Verbs

ON THE NEGATIVE FORM OF VERBS
THE NEGATIVE TENSES

In Tamil the negative is expressed in the verb, hence every
verb has a distinct negative form.

470. A pure negative tense is formed by adding the personal
terminations to the root; when doing so the rules of euphony,
given in paras. 88—92, are carefully observed. This tense
theoretically refers to all time, but it is commonly used
only as an habitual present tense. Thus from the roots csug,
s and yguis are formed the tenses Lug Guiasr I learn not,
m_Qausr T walk not, gwi@usew I send not. They are thus

declined—
SINGULAR
Per. 1 L9 Quias BL_Qeusr ez
2 LgwiTds BL_euTi YT
(Mas.  gwrar BL_GuTT 53T Ysuiirer
3{FEM. (nguwITGT B_eurer 9 ITar
\NEU. Ligurg LTS e g
ProraL
Per. 1 g Qurn KL QeuTid B U IQUITLE
{ gl B_alfi Y nGr
ugufiser  mL_ali T sai s au G sar
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M. & F. Liguimrm BL_GuTT K@U T
Per. 3{M.&F.gurisar Loyt LU T ST
NEU. Lugum BL_auT yauiiur

N.B.—With the exeeption of the one word Guser, this
tense is not very often used in common Tamil, except in
the third person singular neuter. The following are ex-
amples : —

YmsE@ IS5 BTe geToih IPQuar (240, 292).

I do not know anything about it. (Lit. Even one thing.)

Yo T SHE OFflurg.

I do not know. (Lit. It is not known to me.)

471. The following formations must be noted—@wsm makes
Qursrzl, g makes HFTH, el makes wIrg.

472. The negative present. tense is most commonly ex-
pressed by the nominative singular of the neuter participial
noun formed from the present relative participle (446), fol-
lowed by the word @ewév (366); as mrer L. s@ng Dady
(contracted into mrer g S@pBN%) I am not learning.
(Lit. I learning—is nof, or There is not my learning.) The
pronoun alone shows the number and person, as—

BreT Lg&B oy I am not learning.
119 &8 S % Thou art not learning.
Yoz g sEBpHo%, ete. He is not learning, ete.

The following are examples:—

e Yis Calwmus QB Eo%.

He is not doing that work.

1Qar&r srEEBpPN&our? (380.)

Is not the child sleeping?

473. The neuter singular of the past and of the future
participial nouns are also sometimes used in the same way
with @a», to form a negative past and a negative future
tense; as AT QElsg @adv, I did not, or have nob
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done ; srer eFlias @~%v, 1 shall not, or will not do.
Thus—

srear Yol sBe sLer areofagn ok, S
& Bifssab @oodv (239).

I neither received the loan from him, nor tore up the
bond.

474. The negative past tense is most commonly ex-
pressed by the infinitive mood followed by @ov&v, as
srer Ligssaievdy, I learnt not, or I have not learned.
The words do not change, whatever the subject may be;
but the number and person are shown by the pronoun
only. Thus—

aisar CEHI JBS o HEGHL Cursadiandy (388).

They did not go to that village yesterday.

475. The negative future tense is most commonly ex-
pressed by the infinitive mood prefixed to the tense wor
¢ @._ev, which is the pure negative tense from the root
wr®, Thus—

mrer Lugss wrl Gr_ar I shall or will not learn.

# g &s wor a1, ete. Thou shalt or wilt not learn, ete.

Thus—@AFL1 @I LTSSl L19GS or L_Ter.

This boy will not learn the lesson (353).

476. The mnegative imperative singular is formed from
the third person singular neuter of the pure negative
tense (470), by changing final g7 into @%. The honorific
form adds e_tb, and the plural adds e mser; Thus—neu.
sing. 3rd per. wgwrgs; imper. tigurQs, LngwTGHuyLn,
g ur@suymser. Do not read. (Compare paras. 253,
254.) Thus—

auuGar! &L Bé@l Gurer@s !

Boy! do not go to the house!
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477. The negative verbal participle is formed by adding
gwev to the root; as wiguwmsed not baving learnt. There
is also another form not so commonly used, which is
exactly the same as the third person singular neuter of
the pure negative tense; as rsgwrg.

478. Negative verbal participles are used just in the
same way as the positive verbal participles (397, ete.).
Thus—

wiBA Far pagL_Sa@uh uriTwe, Qirsdrs 56555
QFrer@ar (168, 240, 297, 321).

The prime minister not considering his own loss even,
rebuked the king.

479. The negative relative participle which may refer to
any time, is formed from the singular third person neuter
of the pure negative tense, by changing final e into
as neu. sing. 3rd per. tnguwirzm rel. partic. LTS, who,
or which does not learn, or did not learn, or will not
learn, ete. (Final & is sometimes omitted ; as wgwr.) They
are used just in the same way as the positive relative
participles (408-—415). The following are examples:—

orsg eulmryn QsToNTs Rh FHAUTE om afs
S 1QCe Cureyar (328).

An ascetic, who did not take life, went along the bank
of a tank. (Lit. Who did not kill any life.) (See para. 178.)

srOuTpmS BT sTFD g @i (266, 302).

The wealth which one does not guard, will be lost.
(Lit. Will become a loss.)

480. Negative participial nouns (compare 426) are formed
by adding the pronominal affixes to the negative relative
participle; as—

QFLIIT FuasT A man who does not, has not done or

will not do.

QT Sauer A woman who, ete.
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QeliursH An animal or thing which, ete.

QFiurgauisar  People who, etc.

QFlwrgmausar  Animals or things which, ete.

The following are examples:—

urrTgeer sTiugy TguTh S (95, 120, 266).

The act of one who does not examine will give trouble.

BigS Lenemsm @@ (290).

That which one does not increase, will decrease.

481. The negative relative participles take affixes (like the
positive relative participles) to form subordinate sentences
(440). Thus—

ST YESL LSS TNEGE CSTLTSLGUTE,
SAurg slLGser (450).

As he did not give me the money, I brought a case
against him.

482. The negative verbal noun is formed by changing
final & of the neuter singular third person of the negative
tense (470) into eww; as cugwrsww the not learning.
Thus—

TLRUTFIh Baw Galueawn rows (175, 370).

It is a good thing never to do wrong. (Lit. The not
doing ever wickedness is a good thing.)

483. By prefixing the negative verbal participle to the
verb @@, to be, a complete negative verb may be formed.
This form is frequently used; as crgwTicey @FHEFS e
or LguTBEEEer, I am not learning. Lugwirem G,
Do not learn. Thus—

Qavr Bor_wurtwe QpEs @0 Bl @@1&E Qaedll
ul ® asgz (305).

A fox which had not got any prey, went forth for prey.

The use of the above form with @ frequently occurs
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in the formation of negative subordinate sentences. Thus—
B wgwrine @ErsLgure, wufl osmus Garbis
afi % (450, 474).
As you did not study, you did not pass the examination.
484. Instead of @m, the verb @ to go is sometimes
used as above, to form a negative verb; as &TE@LHCLT
@sr (94, 310). He disappeared.

ON PASSIVE VERBS

485. A form answering to the passive voice in English
is occasionally used in Tamil, and is made by prefixing
the infinitive mood of a verb to the verb os® (301) to suffer;
a8 g ssB@@mer, I am beaten; Yy S50 GL_ar,
1 was beaten; g és/@Cesr, I shall be beaten.

486. This form is seldqm used in Tamil; and when
translating from English into Tamil, the passive should,
as a rule, be turned into the active voice.

487. It must be here noted that sometimes the verb
@ is idiomatically added to an intransitive verb, without
altering its meaning. Thus instead of @@#BCGser, the form
Qrésn _@Lar is sometimes used.

488. In the same manner such a form as @FHsss
e is sometimes used for the relative participle, instead of
[OIGELI

ON REFLEXIVE VERBS

489. A reflexive verb, answering in some respects to
the middle voice in Greek, is formed by affixing the verb
Q@srer (328) to the verbal participle of another verb.
This form expresses that the action denoted by the verbal
participle is done in reference to, or for the benefit of,
the subject. Thus—

Yyauder s LG mEOsTaTerE GEFrenGarer. (308, 321.)

I told him to look out for himself, i.e. to beware.
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Fwruaias o Oy e OFFi0araren2misar (162).

The gentleman is dressing himself—or—is putting on his
clothes. ;

490. This form with @arer is also sometimes used to
express a continuous action. Thus—

By Cu GFrevel, eupd@ Ky sosTamLTigsr (302).

They continued to talk and quarrel in this way.

491. N.B.—Ocecasionally this form with @&rer appears
to be used merely as an expletive, without adding any
special meaning to the verb to which it is affixed.

ON CAUSAL VERBS

492, Causal verbs, as a general rule, are formed by adding
af to roots which take @@msir in the present tense; and
n9 to roots which take &@@msr. Both these classes of
causal verbs take $%2@perr, HGser, and (Guer in the
present, past, and future tenses (289). Thas—

@1 to do (present tense @FIRGpa, causal G&Fuwal) to
cause to do; QFIBEDCper, OFINSBFew, GaFdIalYBLsT.
s to walk (present tense sL_&@Gnew, causal s19)
to cause to walk; s (1955 Cpar, L 195Csar, AL
G uLen.

493. A few roots ending in a mute consonant, which
take £C@par in the present tense, form a causal by adding
(9 to the root; as &rawr to see, arari9 to cause to see,
to show; @& to learn, 5.9 to cause to learn, to teach.

494. Some roots form the causal by adding S to the
root; these verbs come under para. 302. Thus 0@ to
suffer, LB 51 to cause to suffer.

495. The verb m._ to walk may take as its causal
s_n9 or BL_Fg.

496. Some roots make other changes to form causal
verbs. It will be easier to treat such forms as distinet
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verbs, as they are all given in the dictionary. The following
are examples:—

Tl to ascend Causal @pa  to cause to ascend.

20 to run s @ ® to cause to run, to
drive,

&E@E  to be troubled ™ to cause to be
troubled.

Sy to return » Sy to cause to return.

2& (or -g) to become U %é@ to cause to become.

497. The following sentences illustrate the use of causal
verbs :—

Bt yiorn’ Zor ganpnSSSri.

The king caused the barber to be summoned.

Qaremmiser bl L FaT  ApTH ST  GWETETLD
L g g5, Fowg STAUBSETYL B 1955505 Tem
crrgar (490).

The Brahmins continued to make the barber to bathe
three times (a day), and to conduct all the rites.



CHAPTER IX

On Auxiliary Verbs, Conditional Sentences, the
Optative Mood, Certain Parts of the verb EN 70 say,
and on the Principal Parts of a Tamil Verb

ON AUXILIARY VERBS

498, I. From the root Garzer® (302) are formed (1) a
regular transitive verb, meaning to entreat; and (2) a defective
impersonal verb, meaning to be needed, to be wanted. The
parts of the defective verb which are in most frequent use
are the third person of the habitual present or future
tense, namely, Gavanr®ib (commonly pronounced Gar gin),
and Qevabr_mib (commonly pronounced Gasgmyd) which is
the corresponding irregular negative form. These words
govern a dative case. Thus—

ug g enurl) ews@ CamnBuwr? (209, 380.)

Do you want ten rupees? (Lit. Are ten rupees needed
to you ?)

YBF Quly eTerd @ Qausri_rib.

I do not want that box. (Lit. That box is not needed
to me.)

499. The words @aar®w and Gamr b are also used
as auxiliary verbs, and are then attached to the infinitive of
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another verb, to express compulsion; and have the meaning
of must, and must not. Thus—
o6 FHT LTL_Sawss FSEronil g SaQaw®ib.
He must learn his lesson quickly. (Lit. It is necessary
for him to learn, etc).

# 9wes GursGauesr_rid.

You must not go there.

500. Other parts of the defective verb Qavar® are also
affixed to the infinitive of other verbs, as auxiliaries, to
express the above meaning. Thus—

oTew i@ aIQarshrig s LieRTih pLiigl eRumds (368, 407).

The money which must come to me is thirty rupees.

Brar QEluQustry umss OFlGauear (434).

I shall do what I ought to do.

501. N.B.—The auxiliary Qavar@ib is often used idio-
matically by an inferior, when making a request to a
superior. In English some such word as please must be
inserted. Thus—

BTsr Q&S ESDPS®E BT 106 afl&sCaenBin.

You must please forgive the fault that I have committed.

502. II The word & @b, the third person neuter of
the future tense of & @ to join, is idiomatically used in
two significations; namely, (1) In the sense of to be possible,
expressing ability, and governing an instrumental case; as
951 Y@ #.Bw He can do it. (Lit. That is possible
by him); and (2) In the sense of to be fit, suitable, proper,
expressing fitness, and governing a dative case; as @
a1 flugmé@é #.Bw. This is suitable for the purpose.

503. The corresponding negative is &.._rgy, which is
used in exactly the same manner; as (1) & Yuge
s 73. He cannot do it. (Lit. That is not possible by
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him,) (2) @z srfiusmé@s s rg. This is not suit-
able for the purpose.

504. The words @b and s .7 are also attached,
ag auxiliary verbs to the infinitive of other verbs; and these
are used to express two distinct ideas, namely—

505. Firstly. Ability and Inability—as—

wrergmsun Llmuyn sl Ssul QoFuyn QFL
wé & Bub (239, 240, 426).

He who created heaven and earth, can do this also.

@ Bplyd uverssrn HyeTin FHUTSEsS
s T (289, 352, 363).

A certain old tiger, owing to weakness, was unable to
get its food.

506. Secondly. Fitness and Unfitness — or —Propriety
and Impropriety; as @iy e defdad & Bwr? (289.)

Is it proper to pronounce it in this way?

Yaisor Serlsemw FarelsTearsHF0m 9TCURS
&8 F.orgm (128, 289).

They must not enter into the presence of the gentle-
man. (Lit. It is not proper for them to enter.)

507. Other parts of .3 are also used to express the
same meaning. Thus—

erar@ Gl O yas mEEpl sripSCarer (302,
407).

I wrote it as well as I could. (Lit. As far as it was
possible by me.)

508. III. The English auxiliary verb may, expressing
permission, is expressed in Tamil by the verbal noun
formed from the infinitive mood (467), prefixed to go,
a shortened form of g (266). In this idiom the verb
& or K@ has the meaning tc be fit or proper. See
para. 468.
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509. The corresponding negative may not is formed in
exactly the same manner, by substituting ysrg (471)
for gtb.

510. The following are examples:—

T YES UL g Femg ST ?

May he punish the boy in that way ?— or—Is it proper-
for him to punish the boy in that way?

wreTsHEE Ptb HEU yeuler Bl Gursey
ysTa (232, 407).

It is nobt proper to go near a tiger, which is a place
for death, i.e. which is a great risk to life.

@35@ WperCarsilar & Qliig.d CFis5S0sTarerey
garsr? (379, 489.)

Before this time ought you not to have collested (your:
money) in this way for yourself? (Lit. Was not your-
collecting-for-yourself befitting ?)

511. N.B—When gbis used as above, in the sense
of the English auxiliary may, the corresponding negative
is frequently expressed by &irgr (606). Thus—

Ques. BTaT @ing & QELwTLoT ? Ans, QF NGS5 LT,

Ques. May Idoso? Ans. You must not do 8o, i.e. no.

512. IV. The verb 5@ (300) means to be fit. &b
(the third person neuter of the habitual present or future
tense), and S&rg the corresponding negative form, are
added as auxiliary verbs to the infinitives of other verbs.
to express fitness and unfitness. They may be rendered
in English by the auxiliary verb ought, and ought not.
Thus—

£ sp@mi_sBe Qurdss s@w (188).

You ought to be with learned persons. (Lit. It is befit--
ting to be, etc.)
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yaher e wikrdleny oy S5 SETH.
A man ought not to beat his wife.
513. Other parts of the verb (& are used in the same
manner. Thus—
CFluSseTSDMsITF QFUSTL (434).
You have done what you ought not to have done.
514. V. A form expressing permission, and equivalent
to the English auxiliary let, is made by changing final
< of an infinitive into " @w. This word is probably
a corruption of gaL'_@Lb, the third person neuter of the
habitual present or future tense of ."® to permit, allow.
Thus -yeaar a7 Bir. Let him come, which is probably
an abbreviated form for yader @r@arl @w. Permit
bhim to come. The following are examples:—
srer Qurs @ Let me go!
Q@és Buo Let it be! i.e. Never mind!
515. With the sign of a question this form may be trans-
lated by the English auxiliary may. Thus—
srer af_BF@0 Curs Bor?

May I go home?
ON CONDITIONAL SENTENCES

516. Condition (which is expressed in Engish by if
(or by its equivalents, in case, supposing, etc.), is expressed
in Tamil by a form made by changing final & and er
of the first person singular of the past tense into g ; as—

Past Tense g SQ@5ar Conditional w9 SsTev.

) Y9 Rzresr =~ Y2 I ga.
y, WBEGHET 3 UBST V.

s Quir@zsear x CuT@).

" Ul Qe ~ g mev,

4] Qa0 QL6 o QF T LT
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517. This form is the same for all genders, numbers,
and persons. The following are examples:—

BT &9 rev, aumauri sar.

If you call, they will come.

Qarder gjapsTew, Brd CuTEGaam®i (298, 499).

If the child cries, we must go.

518. There is another form, which is not often used in
the common dialect, made by affixing @& to roots which
take @@pear in the present tense, and $&& to those which
take £2Qper; as Qelui®, Ly EE®». Thus—

SYauen USHUTD rLdE®, Hagyww sriues F55
S@ Lo (95, 246, 289).

If he behave wisely, his affair will succeed.

519. N.B.—A still more uncommon form is made by
affixing @ar and @&Fer, instead of @ and @SF.

520. Another common form for expressing condition in
Tamil, is made by adding y@a or 2P, the condi-
tional forms of g or @ to become, to the future tense,
or to the past tense of a verb. Emphatic & is sometimes
added to the temse when thus used. The following are
examples:—

Qs wEBTsmssE CFGSSTL Y@, sTafl 2 endE
G1$Fwu b Zyaurar (63, 289).

If you repeat this mystic verse, Kali will appear to you
(Lit. If you have prayed this verse Kali will become an
appearance to you.)

HasT THAMNFFN UBNTH Y@, YADSE L5
S0 Quiiy s eTvern TG GueT (183, 238).

If he will come to me, I will give him all those boxes.

521. The negative if not, is usually expressed in Tamil
by @i e (the conditional form of @?® 301) preceded
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by the negative verbal participle of another verb. When
thus used, the final wev of the negative verbal participle
is often omitted; as QFunuriosy & L Tev or QFLiuTadL
cre. Thus—

Yaer assre, HuCe® GusQaer; Tl Te,
Yas@E oSBT e (232, 475).

If he comes, I will speak with him; but if he does
not come, I will not assist him.

522. The word @evevr for @evevrioev, a verbal participle
connected with the word @& (366), is often prefixed to
el e, and used in the sense of if not, or otherwise.
Thus—

Yo wnsTe, Yawl@® Cuslasr; Poderd i T,
HauguéE e sa GFlwnr G er.

If he comes, I will speak with him; if not, I will nob
agsist him.

523. In accordance with para. 483, a negative form for
condition may also be made by prefixing the negative verbal
participle of any verb to @@Asre), the conditional form
of the verb @@. Thus—

IYBEL LTSS LgUTe® QHRASTE, 5 © arss
oty & Qafluyd ?

If you do not learn that lesson, how will you know it ?

524. In accordance with para. 484, instead of @FssT®
the word @ur@e may be used, which is the conditional
form of the verb @ur to go. Thus—

B Yams5E OFiwTop@uIeye, e iapamwGrifles gyur
FEHEE Qb Y@

If you do not do it, it will be a ground for displeasure
against you. (Lit. It will become a ground for displeasure
in your name.)
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525. When ..o is added to the conditional form in g
(516), the expression has the force of even if, or although.
Thus—

BIET QFTET @D, 9aeT QFiiar @)?

Although I tell him, will he do it?

el B _ssrgun, GuireyT s,

Though a tiger should lie there, he will go.

526. This form expresses a pure supposition, and thus its
use is slightly different from the form given in para. 404.
Thus—

YmwsE wili @rEETIb, would mean ¢ Though a
tortoise had hair,” a pure supposition. Here @Az could
not be used, as it would mean—¢ Though a tortoise has hair,’
and thus imply that it had hair.

N.B.—For the words @ or %o, the conditional
forms of g or %%, and for Zeygys and ZWzub and
2B aub, see paras. 595, 596.

ON THE OPTATIVE MOOD

527, (1) The optative mood, expressing a wish, is com-
monly formed by adding the tense &L Qaver to the infini-
tive of another verb. This tense is the only part of the verb
in common use. Thus—

8 Dy wpFors He_sduras CLUTSEs_aumd (231)!
From this day forth may you be a jester!

528. N.B.—In such sentences as the above, the affix g
(as in afs_salwurs) bas the force of the particle as.
Thus the literal translation would be—may you go as a
jester. :

529. (2) Another way of expressing the optative is by
adding & to the future tense of any verb. In the third

person neuter, it is added to the neuter participial noun
16
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formed from the future relative participle (430); thus—
rpalfrrs !

May you prosper !

e upaL_i QIrERun ausTs (481)!

May thy kingdom come!

530. (3) Another way of expressing the optative is by
adding & to the root. Thus—

T ps Y15Qer !

May you prosper, O King!

531, The negative optative is formed by prefixing the
negative verbal participle of any verb to one of the optative
forms of @. See para. 483. Thus—

&7 dlpr@winSrrs ! (aflprgm 477.)

May you not fall!

ON THE USE OF THE WORDS er&ra, eren, sTsvguid,
eTETED, GTRTLIGH, GTH(H@, ETC.

532. I. The word eresray is the verbal participle of the
verb erar to say (310). It is idiomatically used in sentences,
which in the corresponding English generally use the word
that. Its most common occurrence is when the words of a
speaker are repeated. It will be found easiest to regard it
as a particle meaning thus, which word is frequently used
in old English to express the same idea; as, for instance,
in the Biblical expression—Thus saith the Lord. The fol-
lowing are examples:—

533. yaa— £ egpars @iy Tl g &@
wL —etery Gals (391), Yever—- mrew TSTE D
@ Qersmering Qu (179, 448) CFlwramoLT, g 58
Qpen’ ererm Ganear@ysr (482).

When she asked him,— Why do you beat me in this
way ?’ he replied—*1 beat you, because you do not do one
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single thing as I tell you.’ (Lit. When she asked thus
¢Why do you beat me in this way?’' He said thus—¢I
beat you by reason of your not doing, as I say any one
thing.”)

J/éusir CEsFLCUTaTsr e LwlB@Gpar (579,
580).

I fear that he will die. (Lit. He will die, thus I fear.)

Syaier Ywls DREBmmen eTeTy oTen @S GpMluyib.

I know that he is there. (Lit. He is there, thus it is
known to me.)

Yaer Yogs 0FludsOw carn HoarsSeper (505).

I think that he can do it. (Lit. He can do it, thus I
think.)

YBE BT g SaCauen b eTerm &L’ Gr @a;fr@(é
Q@zair (297, 499).

I ordered you not to beat the dog. (Lit. You must not
beat that dog, thus I gave an order.)

534. The word eréray is not used before any other part
of the verb ererr. Thus— 55l LBTSDTL PLLEGE
CarBssIT s eTETMET (or GTETL G&T e @)a).

He said that they had given the money to the boy.

535. Instead of eravy. the infinitive 6rer is sometimes
used in the higher dialect. Thus—

‘GenDsisor Fraflun @Qaerd i rgih (523, 525)
DEBATEEG QEHAT e Sajariser '—ear  QETLEFTON
Q657 @y 63

¢ Friends, although they may not have wealth, will help
one another,—thus Somasunmé said.

536. Sometimes eTsrzy is used as a pure verbal participle.
Thus—QGrarsar—* Ssre GFasr? i’ —orermy, Gy &
JEQarar_rer (380, 489).
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The servant said—¢Are you the potter? Comse along!’
and he seized hold of him. Or—The servant seized hold of
him saying—*Are you the potter? Come along!’

537. Sometimes 67sray is used in the sense of saying to
oneself, or thinking; and thus often expresses the reason
or cause (399), and hence may sometimes be translated by
as or because. Thus—

C@psl Udw salmUsE HEwT? oo UTiER
Qpe,’ erarmpen (321).

He said, I was looking (at it), thinking whether this pal-
myra tree would do to make a plough. (Lit. I was looking,
saying [to myself]. ¢ Will this palmyra tree be suitable for
a plough?’) {

‘ @as%m midmd@l GpE Paane] Y YSE
wt58s, erany Garerses Falsragdul ter (234,
244, 580).

He rejoiced somewhat, because after so long a time his
boy had at any rate got this much intelligence. (Lit. Saying
[to himself] after so many days this much intelligence at
any rate has come [to my boyl.)

538. (1) It must be specially remembered that the
particle s7er is by no means the exact equivalent of the
conjunction that in English (532). In sentences in which
the words of a speaker are repeated, arenzy closely equals
the force of inverted commas, because, in Tamil, the direct
words of the speaker are usually given. In English, we
may use the direct form with inverted commas, or an in-
direct form of expression with that; thus in English we
may say—*‘I will come,’ said he—or—He said that he
would come. In Tamil the first form of expression is used;
as eu@@rmair GTE. 0&1!@31@651 (or aurGavesr 6T 63 (1peaT)
He said thus—I will come (or I will come, said he).
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(2) If the sentence were o HaUTET GT&TYI oa:rrsir@e;r,
it would mean that the subject of awpaurar was a dif-
ferent person from the subject of GFrer@sr. Thus—auqs
Qovar ersrpsy means—He (A) said that he (A) would
come. @(KauTaT 6Taw1 (5T means—He (A) said that he (B)
would come.

539. When there are a succession of subordinate sen-
tences each of which is followed by erswra, the conjunc-
tion ep is added to it. Thus—

Bl (pa_it) B ITESUE@L ) QU i@ CrfiBib eTer b
(804), @iTEr @y CuUIATEZN BL_d@HLCLTE (455),
g s0smE QeraguEpast yaNCaT wEEH eTer
b, YRNTBSHTET (249, 368, 427).

He reflected as follows—Evil will happen to our king,
and when a king is about to run into evil, the one to
speak and check him is the prime minister, forsooth.

540. The word ereirgy is idiomatically used with words
expressive of some particular sound, or sensation. Thus—
YH For sorbawry QsTESEp gweDus CsLL_Ter,

He heard the sound with which it boiled, saying thala
thala, i.e. With which it bubbled up (423).

P o 1oL_Qavergy 679@@'(5@ (298).

The house fell with a crash. (Lit. Saying mada mada.)

UL UL _Qeauer Caldy QFLIBmper.

He is working in a hurry. (Lit. Saying pada pada.)

541. The word erezy is often used idiomatically with
the verb QGaamr®ib (499), as in the following sentence—

YT &arr, WL Lt $5Qauam B eTer Y>FCSHT
awL_ni@ar (321).

They desired to see an elephant. (Lit. We must see an
elepbant, thus they desired.)
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542. II. The English expression named or called is
most commonly expressed in Tamil by ereirawin, the future
relative participle of the verb ereir to say; occasionally
also erar@p is used; and sometimes also erewray is idio-
matically used in this sense. The following examples illus-
trate the use of these three words:—

OGS TG TN ZUE STHLD UBES.

The crow, named Laghubadanan, came.

Csa@aey TPy eafl@ew Qrriner erewsy @@ (91TD
awor i Qendor Qpigrar (285).

In the village named Thennalu, a certain Brahmin boy,
named Rama, was born.

543. IIL. eravig, the neuter participial noun (431)
formed from the future relative participle of erew, is some-
times idiomatically attached to a subordinate sentence, as
in the following examples:—

QUITLIWTET QUIT(HETTEF PLUILITET TR T F L ey
S@H, TS e ararwGu (193, 378).

That is true which says—¢‘Lying covetousness checks
true liberality,” i.e. The saying is true—‘ Lying, etc.’

YsFTssTIgEG ) ysE wl B (368), eSS &y
wrewasr Bnag ThHh L@,

The cultivator became an illustration of the saying—
¢ The wisdom of a hasty person is limited.” (Lit. The culti-
vator became an illustration to that which says—Wisdom
is a limited thing to a hasty person.)

544, erewr@pg and ererogm may be used in the same
manner. Thus—

UPL-GT BLIQUTIRST B P IITe, THNBYMNSSH PSS
ol FB% ari g eysr.

He illustrated in the case of the Mahomedan the saying—
¢ A blockhead will lose what he has even got in his hand.’
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Qurds Awr, Quilieru Gamginr (328, 331)? erarpans
YSEBeT YTopEEGSETaT AR Ty  mod@ar
(169, 172, 532).

That very day the thief believed the saying to be true—
‘ Shall falsehood stand and eonquer truth?’ (Lit. That day
that thief believed that which said— shall falsehood stand,
and conquer truth '—saying— It is true.’)

545, 1IV. erarmpey (or eTaflev 518) the conditional form
of erer to say is used idiomatically with ercig how, and
eTewewr what, in the sense of the English expression—as
follows. Thus—

550 Qrrwener ellewd uTigs, HYOOTHESwper,
ey eTEImpN— @BFE ariy mndE welus Dar &
Spg’ ete. (247, 289). ;

The Brahmin looked at the tiger, and reflected as follows
—This bracelet can be obtained for me gratis, ete.

N.B.—Theexpression literally translated is—How? if I say.’
1t is only used when & somewhat long clause has to be given.

546. The expression arer et why if I say, is idio-
matically used in the sense of for or because, fo introduce
a reason or cause. Thus—

‘mrer GsflAsPCper, wer aermed, st QIrBEs
wrl @uayr, Qur !’ erarmpar. (475, 492, 534.)

He replied—‘I will make you know, for I will not give
you & loan. Be off!’ (Lit. Why, if I say.)

ON THE PRINCIPAL PARTS OF A TAMIL VERB
547. In the following tables are given, as examples, the
principal parts of a few Tamil verbs:—

Imper. (root) Lig. ]
present L9 RBpar  QFEURSaT
Tenses past g ECFaT  QFLUGHEN

future g HQuer  QEF(I@auer
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present Lig 5@ CFLED
Rel. partic.past LY FS Qs
future Lig H@&Ld QFLiyp
Verbal partic, Ly &5 Q&g
Conditional I F A Q&Llgrew
Infinitive L9 && Q&
L9 G&6) Q& iey
Verbal nouns L9 S5 OF L6
% Ly San % CEIE ¥
Negative form
548. (Present L9 E@pHa&» QB nF o
ast L9 &5a0 vy OFinaen &y
Tenses % o - . . .
Future L9 E&LoTI_QL_zoT QFuwmoTL_QL_er
Habit. pres. L9 Quesr Q& 1@uzr
Verbal partic. 19 uros (OF L WITG1) Q& LT LDe)
(&) wurg
Rel. partic. Lig TS QEliwuTs
Imperative L urGs QFLIwTCS
Verbal noun LI WT e QELwrenn

549. N.B.—In giving a complete synopsis of a Tamil
verb, other forms might be added, but the above are the
principal parts, and should be carefully committed to me-
mory. A few more examples are added.

550. Imper. g (or &) Quir
CLT@Crar  wmHBCper

Present t. 2@ menr
Past t.  gyQaran
Fut. t.  yCaver

eur

QuTQanar  uAQGSeT

QurCaer  aurQeuesr

Rel. p. pr. g &p Cur@m
» Dast. Y& or Y@ Gurer
,» fut. ‘g@zb CuiT(HHtp

Verbp. s Quirdy

Cond. Y@ (D) Curemm

G
WES
QU(HLD
VL]
QBSTED
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Infin. E Curs ey
Ver. noun y&e QLIT &6V @17160
5 T Cuirgev QUHS
a3 YnE Curans a(H &

Negative forms

551. Pres. t. BB % CLTEPE ™% ai(hEpB ook
Past t. grafioty Cursdandy arded
Fu. &, { %amr% G’urr&u.:n'l_ 6)]7LD/T.L

Qa1 Qr_cor Qr_ar
Hab. pres. t. gyQser Quir@sar a@1ar
Ver. par. YET®  QUTSTL®  @IITLO
Rel. par. HE1E QuITETS UTTS
Imper. HF1C5 CursTQs UTTGS
Ver.noun  g&ranto: GuisSTaIWwL  @ITTEID

552. Imper. u® Qaror
Pres. t. LBECper Gsrer@rRC e
Past t. L Qu_sir QT TRL_eoT
Fut. t. LB Rauarr QaTor@HR U
Rel. p. pr. w®Bp QsrerenaD
,» past [ Q&TaRTL
, fub. [HCIT GaTareRLD
Ver. past @ Garan®
Cond. il T G revm e

Infin. L i Q@&ToraT
Ver. noun L/ Qararerey
i OFTS) Q&Tor @S
i Pans Q& TaT @RS

Negative forms
553. Pres, t. LBBpFRedn Qarer@n@m 0%
Past t. Lit_afe0%v Q@& raraTal vy
Fut. t. L or Qe @arereronl QL e
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Hab. pres. t. /Qar Qarer@arar
Ver. past LI Lo GaTarartTLom
Rel. past LTS GsrarertTs

Imper. AT fo.F- 5 QarerarT Q%

Ver. noun L_Tenio Q& ToTerT@n LD



CHAPTER X

On the uses of the several Tenses—Combinate
forms of the Tenses and Participles—Certain uses
of the VYerbal Participle—Translation of Tamil
and English—Intensive Verbs—and on the
Idiomatic Uses of several Verbs

ON THE USES OF THE SEVERAL TENSES

554. I. (a) The present teuse, besides its ordinary use as
a full present, is sometimes used for the future tense, to
denote certainty or rapidity. Compare the English expres-
sion ‘I am coming’, though the person has not yet started
to come. So in Tamil, a servant when called, would reply
a@Cpar ‘1 am coming.’ In the same manner—srer
el g mamBpern, srarmpar. I will quickly conquer and
return,’ said he.

555. (b) The present temse is also sometimes used to
express habit or custom, as—

weflEi Lraes @FLUB@mrssr. Men sin.
BT @mzé;%’,@ga. The dog barks.
@B sImEBn5. The horse neighs.

556. II. (@) The future teuse, besides its ordinary use to
express future time, is also used as an habitual present
tense, and thus often expresses habit or custom, see para.
256; as F55#Cadvw GFlQGaar (352). I do carpenter work.
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The use of this tense as an habitual present is specially
common in the singular third person neuter in such words
as Gavam®in, & Bid, b, ete. (498, 502, 508).

557. () In close connexion with the above meaning, the
future tense is sometimes used in the sense of the English
auxiliary would, to express habit or custom in past time
Thus—

Crasi B9 &ay kg, NRETL_Toe, LTdar FL_ig.a6r
1B 5 550aTa® QuTsuTTEar.

The servants would constantly come to him, and carry
off pots and pans, without paying for them (397, 477, 489,
629).

558. Following the analogy of the corresponding tenses,
the present and the future relative participles are also used
to express habit or custom. Thus—

Gpi Qurhartp FHsBp waf sar H1835m5CL eyt
alirar (94, 289).

The man who lives upon the wealth of another, will obtain
sorrow.—i.e. A sycophant will reap sorrow.

DEsE BIrwSHl L duser Qu@hE@L T @)t
eTmGs ? (128, 324.)

‘Where is the washerman who washes the clothes of this
village ?

569, For the future participle used in this sense, see
also para. 417.

ON COMBINATE FORMS OF THE TENSES AND
PARTICIPLES

560. A perfect tense, a pluperfect temse, and a futore
perfect tense are formed by prefixing the verbal participle
of any verb to the present, past, and future tenses of @5
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to be; as Ly SBHSBApe (i.e. Ly S + BWHSFCper)
I have learnt; uySS@s@ser, I had learnt; g SHHLs
Guar, I shall have learnt. Thus—

YECs QuTLr QMH&S mpen.

He has gone there.

s uP@ulTn airss @asB sz (209, 224,
294).

A certain man had stored up ten thousand pagodas.

Qarwpa@s FTUBSTOW BT WBHRLFHEHTCN Y5
QauZwanws Py SEmIBLeT (439). .

I shall have finished that work, before you come this
evening.

561. In para. 399 it was shown that the verbal parti-
ciple, though formed from the past tense, yet occasionally
has the force of an English present participle. In the
same manner, when it is prefixed to the past tense of
@@, the tense thus formed has sometimes the force not
of a pluperfect, but of an imperfect past tense. Hence the
tense G HF3 5= may not only mean I had made, but
also—I was making. Thus—

2@ GFwewr wutder Flgss Osdg (629), dpmE
Raverih Lmirenfis@aran® Gwssmer.

A certain potter was getting his living (by) making and
selling pots and pans. [399 (2).]

562. On the same principles as explained above, are
constructed combinate forms of the verbal participle, and
of the relative participles. Thus—

Qavamrdsfun erowrn UTTSHWGES STED  YbSL
ymssatien 9enGar Gumrudsm (172, 183, 234, 268).

The crow, which had seen all this wonderful affair, went
after the doves.
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@rrefun yanPosramy HrE @ITwgyEL L STUTE
[oimRureer (150, 328, 579).

The mother of the king who was ruling the kingdom,
died—i.e. The mother of the ruling sovereign died.

563. Such combinate forms ag the following are also in
common use :i—

Yargfle sm ousHSCaTamy. HEGh R VIGTS
efiL-gBo @urgyisar.

They went to a merchant who was keeping a shop in
that village. This expression is practically equivalent to—
who was a shop-keeper in that village.

564. These combinate forms are not so much used in
Tamil as in English; and may often be sufficiently ex-
pressed in Tamil by @ simple form. In modern Tamil
they are more largely used, as they give greater precision
of expression.

REMARKS UPON CERTAIN USES OF THE TAMIL
VERBAL PARTICIPLE

565. It has been already explained in para. 397, that
the verbal participle is specially used in Tamil to prevent
a succession of finite verbs; and that where such a suc-
cession of finite verbs occurs in English, having the same
subject thronghout, all but the last are expressed in Tamil
by verbal participles.

566. Exactly in the same manner, the verbal participle
is used to prevent a succession of any such Tamil forms
as can complete a clause; as, for instance, the infinitive
mood (387), the relative participles (405), relative participles
with affixes (440), participial nouns (426), verbal nouns
(462), and the conditional form (516). The subject of
course must be the same throughout. The following are
examples i—
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@oerrgh @QuUIL), U FLUTESHSG, Sefuresrs
varaflsQaTorer 93T PSS TI e (389, 489).

They determined to go to another country, and to get
money, and to marry.

wanpudBauyn STHMGHuD 9’ B, Qs Dan_wr
we @S s v Povré@ Qaelliul ® aiss (483,
485).

A certain fox which had been beaten about in the wind
and rain, and had not obtained any prey, set forth to get
gsome food. (Lit. For prey.)

@arui geviadn yepn9Fs, derflégn Gurs,
BLBE FEEEalr TN QFTaTE ST (455),

When the king sent for them, and made enquiry, they
told him all that had happened.

QLAG UTITFNGE STRUGH FTRmUIESWL (95, 266,
480).

The act of one who does not look and examine, will
give trouble.

@irucr Y5 Yownlsms, 0ar®lusHE wparGar
BprmQuTEaT (439, 579).

Before the king could send for it, and give it to her,
she died. (Lit. Before the king gave it, having caused it
to be summoned.)

wrgmsarisr si5y Yiig, oy dmie yslgd
Caram@ g ammaie (237, 465), B@mLar Yoz
Y Ahz, wisHe @puassrer (237).

When the owner of the tree heard the noise, and came
running out of his house, scolding (399), the thief per-
ceiving it, came down the tree.

GysensE® errésn Qer® 90 (492) vuldr @G
Asm (492) W35 vmS@s ) UGHILESCsTR Csig
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Ao (516), Ys@® (GYSEHh, HAUTETTH HTFMHD

UG YL uTTSaT.

If you cause advances to be given to the cultivators,
and (if you) cause them to get a crop, and (if you) col-
lect the money (given in advance) together with the tax-
money, by that means the cultivators, and through them
the king, will obtain profit.

HINTS REGARDING THE TRANSLATION OF TAMIL
INTO ENGLISH, AND ENGLISH INTO TAMIL

567. In connexion with the preceding remarks, the fol-
lowing hints regarding translation from the one language
into the other, will be found useful—

568. 1. In Tamil, the verb is always placed last (344).

569. II. In Tamil, what is dependent always precedes
that on which it depends (345).

570. III. When in English there are a series of finite
verbs having the same subject, in Tamil all, except the
last, are expressed by verbal participles (397).

571. IV. In English a subordinate clause or sentence
is attached to the principal sentence by some connecting
word placed at the beginning of it; as, when you come,
I will give you that book. In Tamil, on the contrary,
the connecting word or particle is always placed at the
end of the subordinate sentence; as & ayHL@uTZ, 5
S0 yowsssmss 0sr®l@er. (You come—when, that
book I will give.) '

572. V. In English, when there are a series of sub-
ordinate clauses having the same subject, the connecting
word is always placed at the beginning of the first clause,
and is sometimes also repeated with each succeeding
clause. In Tamil, when the subject is the same through-
out, all except the last of such & series are expressed by
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verbal participles. For an example, see para. 566, last
sentence.

578, VI. When in Tamil there is either (4) a long
and complicated subordinate clause,—or (b) a series of
subordinate clauses—it will offen be found best to translate
them into English by a principal sentence, or a series of
principal sentences; and then at the beginning of the
English sentence which corresponds to the principal sen-
tence in Tamil, to insert some word (e.g. then, there-
fore, etc.) which is equivalent to the particle concluding
the Tamil clause. In other cases it will be found best to
insert some short connecting sentence, including in itself
what has preceded, e.g. As this was the case—while all
this was going on—when they did so, etc. The follow-
ing are examples :i— B

gar 95T @oig o Gar (447), @rré@u wl i r9%ag
&b LarellEQsTETL. Qh QITF@GLTTer e @aWTs
sriumseflp Gswa GFiw «dmnueurs (407, 455,
603), B@Fural GuUTERagg B Braluns Govewranionrsd
(603), wrBE Ao Syenps s er.

A certain prince who had got himself crowned king
immediately his father had died, desired to make expendi-
ture upon things which were not of any use. Then, as
there was not money in abundance in the treasury, he
called for his Prime Minister. (Lit. Who had made for
himself the royal-title-anointing.)

In this passage— when he desired to make’ ete. is
changed in translation into— He desired to make etc.. ..
then.’

“ETOuTHmS Brefuin nrEm @ (479, 587); i S8
uETEEE Gopuyh (480); STaud HYmudsmE, EH
uTsFIsE G urss ofar g (566) erers
Frov@rd QwsDr e (436, 535)—Cogub @arLiipto

17
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yaraflugpn LigBuyn wimgsEzn® (376), Srarel
EE (GHSsATEonECs ean® (428). @ewersaiser
e V8550 o 1Gmrn gyouriser, yamsulen b (594,
603).— GuoerGLogues FbUTHILGS QursBwin (371, 436.)

There is a Shaster, saying—¢The wealth which a man
does not preserve will be lost; that which he does not
increase will decrease; that which he does not enjoy him-
self and spend upon a worthy person, will be to no pur-
pose.’ Moreover, who has happiness, merit, praise? Those
who have stored up money in heaps. Those who have
it nof, are like walking corpses on the earth. For these
$wo reasons, the best thing is to acquire more and more
{wealth).

The literal Tamil is—Both by reason of there being a
Shaster, etc.—and because they are like walking corpses,
etc. It is impossible to translate these clauses literally in
English. The equivalent of them is given in the short
inserted sentence—For these two reasons, ebe.

ON INTENSIVE VERBS

574. Certain verbs are added to the verbal participles
of other Tamil verbs, in order to intensify their meaning.
They are as follows—

575. N.B.—These intensive verbs must be carefully dis-
tinguished from auxiliary verbs, which are added to the
infinitive mood of other verbs. :

576. The verbs a® to leave (301) and @@ (306) to
put, when added to the verbal participles of other verbs,
intensify the meaning. The force of them may generally
be expressed by an English adverb, Thus—

Qe yader oaundad GL cr.

Afterwards I sent him away.
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wsaub alyys 0sr®sml@ECpar (554).

I will pay up both the principal and the interest.

et sar QUTLIERL (T SaT.

They went away.

577. The verb ewars to put (294), and occasionally the
verb @@ to give (299) are also used in the same manner;
thus—

YFE Sy DUSSTET,

He tied it up.

sgma (apyls, iyl B, Qaefluie assrer (397).

He shut the door, locked it up, and came out.

578. The verb er to come (338), when added to the
verbal participle of another verb, intensifies its meaning,
by giving to it the force of continuity. Thus—

RErauET @TTRTESE HH—tb GFreel, Hars Geuw
wrarmstr.) QuUppERaTen® aussar (2, 399).

A certain man continued to get many presents (by)
telling soothsaying to the king. (Or—used to get, etc.)

Fuomg sriumstbryn 5% m50s5ram® ammaiey,
Drrwi YB5 ayIEEE wng GFIESTT (465, 495).

Whilst they were continuing to cause all things to be
carried on, the king arrived at the village.

579. The verb Gwur to go (337), when added to the
verbal participle of another verb, intensifies its meaning,
by giving to it the forcs of completeness; it may often
be expressed in English by an adverb, Thus—

Y5 arg s@uripm (268). DosHBuT@)aT.

It is withered away. She is dead.

ON THE VERBS »® axp @um.

580. I. The verb u® to suffer (301) is frequently
attached to a noun to form an intransitive verb. The
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causal form o®BSzm (494) is similarly used, to form a
transitive verb. Nouns of the second declension when thus
used, drop final to. Examples—&r&(}ﬂsrrm&u@ to experience
joy, i.e. to rejoice ; #5C@sra1BS 5 to cause to experience
joy, i.e. to gladden.

N.B.—Other uses of this verb are explained in paras.
485, ete.

581. II. The verb @ur to go (337) is sometimes at-
tached to a noun to form a verb. Examples—EgSar
@ur to go asleep; Gur&Fib @i to be cheated.

582. The infinitive @ur& is used as a postposition
meaning except, with the exception of. Thus—

BG Blevd QuITS, Lopp Bevn ererayar_wg (374).

With the exception of that land, the remaining land is
mine.

N.B.—Other uses of this verb are explained in paras.
484, 524, 579.

ON THE VERB 2 0k 95

583. The verb g or g% to beeome (336), and several
of the parts derived from it, are used idiomatically in
various ways. Some of these uses have already been
explained, e.g. g 508, gy@e 520, and i 368 to
374, ete.

584. (1) This verb is sometimes used in the sense of
to be finished, or completed. Thus—

YFer ardisreyn guipm (240, 268).

The term also for it has ended. (Or elapsed.)

0s® gyemay Gear Gumdiall’ _rar (447, 577).

As soon as the date had expired, he went away.

585. In close connexion with the above meaning, this
verb is sometimes affixed to the verbal participle of another
verb to express completion. Thus—
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B Qereraresaewre GsdsTidny (183, 268, 434).

All that you said has been done.

& e-uBs55m gyevap Cer Gumia L i (577).

As soon as the teacher had finished teaching, he went
away.

586. (2) The past tense of this verb is sometimes
used very idiomatically with a verbal noun. The expres-
sion is almost equivalent to the past tense of the verb
from which the verbal noun comes; only it denotes a
more continuous action. Thus—

Qerenss FuTBSs@uanBb erar@mn %‘m;ﬁ@w 3
Carfése geysr, eriing. erernpv—(541, 545).

With a desire which says—'I must get more,” he
became & considering—how if I say—i.e. With a desire
to get more he meditated as follows. Compare the Eng-
lish expression ‘He fell a thinking’.

587. (3) (a) This verb is often used with a noun in
the nominative case, to form the predicate. Thus—

STOLTPWS BTl sren gya@n (479).

The wealth which a man does not preserve will be lost.
(Lit. Will become a loss.)

() Much in the same manner, this verb is used some-
times as equivalent to @ preceded by g1 (368) to ex-
press the English copula. Thus—

ysBariassr UsBures Gelaugns dufsn gb.

Even that which fools do as wisdom is the opposite.
i.e. ‘The wit of fools is folly’.

588. (4) (¢) @b (and colloquially gor) is some-
times used in the sense of yes, in reply to a question.
It is better to avoid this use of the word. See para.
652. (b) Sometimes also b is added to a sentence to
denote certainty ; as &GS Quairaer o& gib. There
certainly are no women there.
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589. (5) govss, the future participial noun, neuter
gender, is sometimes used to introduce a sentence, and
may then be translated by the English word thus. When
thus used, it is attached to a neuter participial noun. As
— o Qreversraig. He spoke thus— or, What he
said was—

590. (6) The relative participle ger, when added to
an abstract noun, transforms it into an adjective. See
para. 193. Thus &plny beauty, Fplwmenr By a
beautiful garment. (Lit. garment which is beauty.)

"591. In the same manner & (or y%w, another
form of the relative participle) is used, where in English
one noun stands in apposition to another noun. (It is
however, often omitted in the common dialect.) Thus—
Yo (GHurr@su @rrwer. His son Rama. siw
Gereruer YRu swessBraisF. King Nala, the per-
sonification of justice.

N.B—It will be observed that in the above examples
gyer has the meaning of who is or who was (587 b);
and that the literal translation would be—Rama who is
his son.

(7) Some uses of & have been explained in paras.
238, 246, 378, 528, and also its use in forming an opta-
tive in para. 529.

592. The word g& is also used idiomatically for
summing up; and may then be expressed in English by
altogether, or in all, or total. Thus—

YFO YTH—8; Lay® FTGLLE ENEEG—F; HYS—
o —e b, Qog_ar HaundimsBepen (204, 560). @S
Siewr is for @Fer + e e (232).

I have herewith sent the original petition—1; the account
of the estimated cultivation—1 ; in all—2.

593. A form made by adding %% or s to a neuter
participial noun, is often used to connect a subordinate
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clause with the clause to which it is subordinate. In
many cases this form is equivalent to a finite verb fol-
lowed by araray, as explained in para. 532. Thus—

orar Gl L WEOREE SUe) 09 QsSpsras
Carar@pg (560).

It appears as if your favour towards me was failing.

CuopLig [TH  (UpSSTe afleng erflAmQuUriiad
ST, HP@S S EEEHUTL & QLILTEN FTLOTET ST
Cesiul BLRuTsTSTIh QFTaE@ysr (226, 577, 579).

He said that three-fourths part of the said place had been
burnt up, and that owing to it, he had lost property of
the value of 4 rupees.

N.B.—Here 't & ererap, and Qurergs (or Qum
95,21 eresr.pih might be used.

594. (8) Ywaswre of gwsI@aud (145) and s
Ty, the instrumental cases of the verbal nouns yas
and g5, literally mean by it heing so. They are con-
stantly used in the sense of the English words therefore
or wherefore.

595. (9) The conditional form g@e (or &), which
literally means if it be so, is constantly used in the sense
of the English words but or if.

596. (10) The forms Zy@oub, and ulemb, and
2 Sgub, which literally mean—although it be so (525) are
constantly used in the sense of the English word nevertheless.

N.B.—For other uses of the above words, see paras. 179,
242 and 243.

597. (11) The word %@av, the emphasized form of
the infinitive mood, literally means—as it is so (391). It
is used in the sense of the English word therefore.

ON THE ROOTS e.ar, @&, sAND g/ev.
598. The root ®am expresses existence. It appears in
the expression mrer e ererarab as long as I live. See para.
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460. In the poetical dialect only there is a full tense

o Qoerr 1 exist. The following parts derived from this
root, are in common use:—

e eor®, which is explained in para. 365.

e erorgy, which is used in the sense of it is true, i.e.
it really exists.

2.oror the relative participle.

®_ororaIs, e elaraar, e-erargy ebc., the participial nouns.

599. The relative participle o arer is sometimes used in
the sense of it is true; as e erer sans a true story.
The same meaning is also sometimes attached to the
neuter participial noun; as eareorgn G&rsg. Speak the
firuth.

600. The most common use of earer is to express
possession. Hence when it is added to an abstract noun
it transforms it into an adjective (193). Thus gyeur 55
werer Aurwr@uB. He is a just judge. (Lit. He isa
judge possessing [to whom there is] justice.)

601. The participial nouns frequently take the same
meaning, as explained in the last paragraph. Thus yeuer
algarFh e arorausr. He is a trustworthy man.

602. N.B.—The negative of eerer is expressed by /2,
the past relative participle of <2y (300); as $%(& a refuge,
Sésps urd, a wretch without any refuge; @7és5wH0
s a merciless man.

603. From the root @, which denies existence, i.e.
which negatives the subject, are derived the following
parts:—

@»%v, which is explained in para. 366.

@z, a singular third person neuter,

@rwTwe, Pavars (or @aveor) and @ara, verbal par-
ticiples.

@aers (and @), a relative participle.
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Doersaer, Qoarsaar, @oorsg (or @awg), ete.,
participial nouns.

@eevranio, a verbal noun (482).

604. The verbal participle @avevroe, and less frequently
@Qeirg), are used as postpositions signifying without. Thus—

s 9T usern Qsr®SsTiasT.

They gave the money without hesitation.

605. From the root e which denies quality, i.e.
which negatives the predicate, are derived the following
parfs:—

9jeve, which is explained in para. 369.

95, a singular third person neuter.

YNTwe, SYaewrg (or Yeowor) and e, verbal
participles.

o1z (and Fever,) a relative participle.

YDDT ST, JYNNTSAUGT, YNNTHE OF JYDNG, efc.,
participial nouns.

jevevTanto, a verbal noun.

606. The verbal participle <jaev7oev, and less frequently
the verbal participle e, are used in two ways, as
follows :—

607. (a) TFirstly, yoarwe (or el is used in the
sense of except, besides, but. In this case, the word pre-
ceding it takes emphatic ar (378). It is then always fol-
lowed by a negative verb, and the corresponding positive
verb is always implied with the words preceding g
T, Thus—

@zl Dordor@u yomTwe Calp Frld uiwdy. (Here
before y@erioed the words F7il& ) @@é@p@ are
implied.)

Except this child, there is no other witness. This im-

plies—This child is a witness, but there is not another
witness.
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Fr G Yoo, BerLigh FibreiGawr L sl
(Here before yevevriosy the word Fibrsalé@b is implied.)
Happiness will not result, but affliction (will result).
BeTLETTTRT GTHTBD AFRTGL HVVTLire, CarBD auFenid
BoWTow, HuTCLENCL Rimsurs @assrer (373).

Without any other word except the word— King Nala’,
she had her thoughts fixed upon him alone.

608. (b) Secondly, yovewrws (or YerA) is used,
where in English we use the expression not only
but also. In this case the word preceding —gévavriney takes
the affix 2« (239). In this idiom, the word preceding
Yevevrioe is usually a neuber participial noun. Thus—

Yaer Ll Fwri QuBsm gioaored, 9Fomssdbnym
esr@ssrer.

Not only did he speak favourably, but he also gave
some alms.

609. N.B.—Instead of -g/éderioed, the words Fa7 and
@fw are sometimes used in sentences like those explained
in the preceding paragraph.

610. The words gyeveorioev and gyewrd take the affix
e.(p, and are then used as conjunctions at the beginning
of sentences, in the sense of besides, moreover. Sometimes
also they are added to %7 or @, in which case the
e is attached to them; as owerogin, or e Db,
<9 F1@jeevaTina) besides this.

611. The word 9oz is sometimes used, where in
English the word or is used. Thus—

QBa &, Yooz 50950,

This is (either), right or wrong.



CHAPTER XI
Supplementary Information

ON THE ALPHABET AND ORTHOGRAPHY

612. The letter co (also written &), called guisid, is
inserted by Tamil grammarians between the vowels and
the consonants. It is only used in poetry, and has a ck
gound ; thus @dog, a poetical form for @&, is pronounced
ichdhu,

613. In ordinary native writing the dot over a con-
sonant is often omitted.

614, Tamil grammarians divide the eighteen consonants
into three classes as follows:—

(1) aueveliaris, or strong class, viz. &, &, L, 5, L, p.

(2) Gudeflenis, or soft class, viz. &, G5, arr, &, Lo, .

(3) @e»_udarib, or middle class, viz. w, 7, &, a, (p, or.

615. Abbreviations are used in Tamil; and a list of
those most commonly in use are given in the appendix.

ON THE INSERTION AND CHANGES OF LETTERS

616. With reference to Rule VI, para. 93, it is useful
to remember that the letters &, &, &, s are never inserted,
when the first word is a relative participle, a finite verb,
a vocalive case, a word ending in emphatic @, or inter-
rogative g, or @, or the postpositions, e.em wi, @@,
DA ms5, Qaflerp.
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617. These letters are always inserted when the first
word is @umir, or s, or verbal participle ending in @
(895), or ending in e preceded by a double consonant; as
CuURASRsTTL_TeT, OFS 1B LUTG)ET.

618. With regard to changes of letters, as for instance
those given in paras. 94 and 95, many more will be
found in the poetical dialect. With regard to them Rhenius
in his Tamil grammar says—

‘It is evident that these changes form a part of that
system of artifices, by which the ancient Hindoo literati
excluded the common people from understanding their
writings, making them too perplexing to be studied by
everyone; hence it is that they are not strictly observed
in the common intercourse of life; and it is to be wished
that they were altogether banished from the language.’

619. As some of these changes have found their way
into the ordinary dialect, a few of them are added as
illustrations— .

620. (@) When final e and & are followed by 5, the
two letters become M. Thus @Qurer gold and 5@ a
plate, become Qurpps® a gold plate; Lo the sea and
San7 a wave, become sL_pHenT a sea wave.

621. (b)) When final or is followed by 4 the two
become . Thus m7ar a day and Gsrauh, become ATQL_T
oo daily.

622. (c) When final & is followed by 4, they each
become @r. Thus &e good and _mrev a rule, become mar
@ a good rule.

623. (d) When final &b is followed by 4 the latter
also becomes &ir; thus sabr the eye and £7 water, become
somanli tears; s cold and A7 water. become Sabranfi
cold water. These two ccmpounds are beth in common use.
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624. Sanskrit compounds are sometimes introduced into
Tamil, with the compounds formed according to the rules
of Sanskrit grammar. The following are the most com-
mon examples :—

When final g is followed by initial <% or -, the two
become g; thus w@he and @& become LIGHFTESL
a calendar.

When final is followed by initial (), the two become
@; thus 1 and @sFrer become #@riZlrer the God
Indra.

When final = is followed by initial 2., the two become
@; thus @fw and e swib become @HAGuISLLD sunrise.

ON NOUNS

625. According to native grammars a noun has eight
cases (104); as follows:—

1st case Nominative (o a tree.
9nd ,, Accusative IS5 a tree.
3rd ,, Instrumental wIZSTed by a tree.
Social wr5Csr® (232) with a tree.
4th ,, Dative LTS 515 to a tree.
IS 5GETS (233) for a tree.

5th ,, Motion (from) w758, wrsR0mws from a tree.
&, or wrgEafern
(237)

6th , Genitive wig@ar, w1 55 au of a tree.
nLw, grammatical
w5 Gem g (146)

7th ,, Locative wIBBN, wrsHafl. inorata tree.
SR (238)

8th ,, Vocative w180 O tree.
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626. In the higher dialect, the inflectional base is some-
times nsed as a locative case. Thus—

QaozsCa®, ymasar T Qurd, Awsm @pw
2, awbuier e er (329).

On hearing this, all the doves went, and alighted on
the ground, and were caught in the net.

627. In the higher dialect, some nouns admit of a kind
of conjugation, besides declension, i.e. they change in form,
when connected with a pronoun of the first or second per-
son. The Telugu student will at once recognize this as
the universal rule in that language, whereas in Tamil it
is only used in the higher dialect. Thus, for instance,
jauerr urel means He is a sinner (368), but if the sub-
ject be mrew, then the form would be as follows: mrar
wira@uesr. These forms are made by affixing the personal
terminations of the verbs (260) to the inflectional base of a
noun.

628. In the common dialect the word yiQuer is
frequently used, which is formed as above from the word
1. a foot, and means—I, your humble servant. Thus—

sussr YPrATs5E@E Iy Quar Fawr @mes
Gper (168, 372).

By your blessing, I your humble servant am well.

629. Sometimes in Tamil two or more nouns, instead of
taking the conjunction e.b, are formed into a compound
expression, with the sign of the plural affixed; as wr&ar
#1_19 ar pots and pans.

630. In very colloquial Tamil, a noun is sometimes
reduplicated, to give it a kind of comprehensive meaning.
The latter word generally takes the consonant &. Thus
Quoans a table, Cuans Eave a table, ete. Compare the
English expressions hokus pokus, heggledy piggledy.
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ON YERBS

631. In the bigher dialect, instead of the medials &
and $@.v (257) the forms @y snd gSerw are some-
times used in the present tense and present relative parti-
ciple ; as Lig SECpar, ete., or Lig.s@eTCpaT, eto., or LiguiT
Aar@par, ete.

ON VULGARISMS

632. In common conversation several vulgarisms are
used, which will be easily learnt by familiarity with the
colloquial language. The following are illustrations—

633. (@) The letters 7 and 5 are sometimes inter-
changed. The letters 2 are sometimes changed into
55; as argzm for srpm wind., The letter p is some-
times changed into er in Tinnevelly, and into «r in Madras;
as Qarafl or Gards for Garf a fowl. The letters ewmp
are sometimes changed into cwedr; as qewraepy for ey
one (204).

634. (b) The termination &pm of the third person
neuter of the present tense is changed into g, as
BL&@H for nLBpm; D@mEEEm for @HEEpa.

635. (c) The medial S of the past tense is changed
into &&;as g FQ@sFar, ete., for tugF5Csen. Hence for
the verbal participle ti9 & is used for g s,

636. (d) The termination uipa (268) of the third
person neuter of the past tense is changed into &&s or
&%; as Qurésg or Gurss, for Cumiipm; Yo
or g, for guipm.

ON SYNTAX

637. The past participial nouns gyereusr, gyewever, etc.,
from g to become, and the future participial nouns erer
Leust, eTerLauar, ebc., from erewr to say, are sometimes
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added to nouns (and specially when they are the subjects
of sentences) without any actual meaning, but merely to
throw emphasis upon them. The present participial nouns
y@paer, etc., anderer@pauar, ete., are also used in the
game manner in colloquial Tamil. Thus—

@5 @iTE@wriar  garasy wiSNou s,
etc. (Lit. One who was the son of a king.)

A certain prince called his prime minister, and etec.

@rrwesr ere Qs STwrT @oEECuTear (579).

The mother of a certain king died. (Lit. One who was
named Irdyan.)

638. In Tamil, when there are a series of nouns of the
same class (i.e. all rational beings, or all neuters) instead
of affixing e.(b to each of them, it is common to put them
all in the nominative case, and then to add the words
erery @euisar (these namely) or erarieuigar (those
named), if the series of nouns denote rational beings, and
eTar @augar or eTeuamaugar (431), if they be neuters.
These final words alone are put in the case required by
the construction of the sentence. Thus—

FTSH6T, QBT ST LIAIT S@BE®@ Bl ICuen (492),

I will inform Sathan and Kottan, (Lit. I will cause it
to be made known to S. and K.)

Guirer, Qavaref, WL, BYBLDL, GTeTLIMMEET I
@& Gan®ssrisar.

They gave him gold, silver, lead, and iron.

639. Where the whole of a series of nouns is not speci-
fied, in English the expression ‘ et cetera’, or ‘and others’,
or ‘and the rest’ is wused. The same meaning is
expressed in Tamil by the use of the relative participle
@psarer or @psedu. Thus—

CHQan B 16T pFevrar Coariaar ortpLiI@)iFor.

Indra, and the other gods rose up.
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QuiTer (pFarsTmastr JjolgnsEs QarOssTissr.

They gave him gold, etc.

640. When there are several subjects to the same verb,
if they are all of the same class (i.e. if they all denote
rational beings, or are all neuters) e b is attached to each,
and the verb is put in the plural. Thus—

Lpiasend wBfsenn Garlraenn e mE e ser.

Men, women, and children worshipped.

641. But if the subjects include both rational beings
and also neuters, the verbs must be repeated with each
subject, or, in some cases, the postposition g»})@ with may
be employed. Hence—* Men and horses perished '—would
be translated in Tamil thus—

weflsi gifssrisar, @Rmraend odsser.

The men perished, and the horses also perished.

Or wallsi &PamraQorr® o fssrisear.

The men perished, together with the horses.

642, If there are subjects of all three persons to the
same verb, the verb is put in the first person plural. If
there are subjects of the second and third person only
the verb is put in the second person plural. Thus—

BIELD, BHLD, Haguin Gur@earts,

I, you, and he will go.

BwLd, Syauguth GLTET T Sarr.

You and he will go.

643. When two or more genitive cases belong to the
same noun, they cannot take the conjunction @b ; but the
governing noun must be repeated after each genitive case
or they may all be put in the nominative case, followed
by eraTL@isar or eTETLIMSFET, Or by ereray @eurtser
or 6Tarm @aveusar. Thus—

Qauliy, Luses, Bedlb, 6TaTLIMAIEEHMI_ILI STeLD.,

The nature of red, green, and blue.

18
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644. Besides the form of compound expressions explained
in para. 190, there is another form which is occasionally
used, and of which the construction is very peculiar. The
natural order appears to be reversed, and the first noun
stands in the nominative case. Thus—e(h GL_Lb LTS
@ Hofl eap Guri. One drop of sour buttermilk to
a pot of milk, Probably this is a case of apposition, and
the sentence literally translated would be—sour butter-
milk—one drop, to milk—one pot.

645. The dative case is sometimes used in the sense
of the English expression with reference to, or regard-
ing Thus—

LG QEINTSSHS, QF_yuri QmsRuopt, @rl O
&ar.

With regard to the morey not passing, there is the
merchant, show it to him.

QspE@ aTeren Cadiousg ?

What must I do about this? (Lit. That which one will
do about this what [is it] ?)

646. The Infinitive mood and the verbal participle are
sometimes idiomatically repeated to express a econtinuous
action. Thus—

UTTESLILTT &S, Qang Sevawra @Y me@w (373, 391).

As a person kept gazing upon it, it was a pleasing
spectacle.

G5 198C58 QuToe IyLpSTer.

He kept sobbing and weeping unceasingly. (Lit. He wept,
sobbing, sobbing and not ceasing.)

647. 1In the case of a few words, the first part is re-
duplicated to intensify the meaning; as s®@s@m; to tremble
greatly.

648.. A peculiar idiom is occasionally used, which in
form is equivalent to @& why ? attached to the third person
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masculine of the future tense, but used with a subject of
any gender, number or person; as & yiing &fHbLjouT
QGarear 2 Why do you wish thus? It is probably some
contraction, and may possibly be a root noun, followed by
g (Z1) .

649. The word peir before and its equivalents (234)
are sometimes affixed to a negative relative participle (479),
which in this case drops the final &; and sometimes to
the dative case of a negative participial noun (480). See
paras. 439 and 459. Thus—

£ @avgd QEiur (perler @BCS aur.

Before you do it, come here.

8 Qavss QEluTSSHE (Wwarlar QERS aur.

Before you do if, come here.

650. The word QGurev like or as (236) is frequently
added to a neuter participial noun; as ®5u}@p@@u/rm
like the doing. Sometimes also it is added to the condi-
tional form (516). Thus—

WHs wrdvsar e FIEETHCLTM, Serear iadser
Dpms asger (320).

The swans descended like the dropping of pearl garlands.

651. N.B.—Sometimes also such forms as the following
are used, QFLEWICLIT®, @CFLSTIBLT, and Oy
o7 /@umev, which are composed of the relative participles,
followed by g and Gurev.

652. In Tamil, an answer is usually given by repeating
the verb of the question; or by repeating the noun of the
predicate, if the question be in the form of a sentence in
whieh there is no verb, the copula being understood (368).
Thus—

Q. yaer aisre? Has he come? A. awsgren  Yes
(Lit. He has come); avraiové® No (Lit. He has not come
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[474] Q. oz wrwr? Is that a tree? A. wribgrer Yes
(Lit. It is a tree [169]; wrivevew No (Lit. It is not a tree).

653. The verbs evrm(@ and Ga&rer mean to receive, and
the person from whom anything is received takes the post-
position @ F@. The verbs e and @iz mean to
obtain, and the person through whose instrumentality any-
thing is obtained, is put in the instrumental case. See
last example in para. 566. Thus—

B Gurarast @ 05 g dafl 80 sLar armd
@uprgrer (560, 637).

A certain householder had received a loan from a certain
merchant.

Y@ Y5 YL ECHaT.

I obtained it through him—or—by his means.

654. Verbs signifying to give, to make known, to teach,
and to consent, in addition to an object in the accusative
case, take also a dative case of the person. Thus—

Y SHaETfsensE GreTsmsl CuTAS ST,

He taught wisdom to the ignorant.

Y5 L EHSEHEG B e (492).

He will make this known to you—or—He will inform
you of this.

655. The intransitive verbs @an._ to be obtained, Firrsad
to happen, @7m(% to be merciful, LB to be afraid,
govern a dative case. Thus—

I THEGS D S5 F.

I have got it. (Lit. That has been obtained to me.)
eramd® QIESD (253).

Be merciful to me. :
. Yagus@Ey LuHuBBapisar (580).

They are afraid of him.
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656. The verb erar means to say. When it is neces-
sary to express the person addressed, the verbal partici-
ple Lrigg or @rra& is used. It may be compared to
the English word ‘addressing’. Thus—

FHurE CFwuL_adrd urisg, ‘8 TLCUTE ST
aoeuris?’ eranmper (534).

The hermit said to the fisherman—or—The hermit ad-
dressing the fisherman, said—¢ When will you ascend the
bank.” (Lit. Looking at the fisherman.)

657. The verb @& means to speak. The person ad-
dressed takes the postposition @® or e.L_Ger with. Thus—

Y55 G5855 Yale? GuasGaer.

I shall speak to him about it.

658. The verb @FTovgy (GFre») means to tell (308).

When the object to the verb is expressed by a noun,
the person addressed is put in the dative case, or takes
the postposition g® or e.._Ger with. Sometimes also the
postposition @c_FFe is used. Thus—

TESEREE Aurtumstrs FTaI (253).

Tell us the reasons. (Lit. Tell to us the reasons).

Yh5s sEsHou Yala)D GFranGarer.

I told the matter to him.

659. Sometimes the verb @&ravgy is used in the sense
of the English verb to name; and it then governs an
object in the accusative case. Thus— !

@05 @srif QLT GErHed, e sy sl
urer (399).

She would call one companion, naming the name of another.

660. When G&#revgy is preceded by an infinitive mood,
the person is put in the objective case. Thus—

@B 155TT8%m ATFOFTR.

Tell the horsekeeper to come.
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-661l. The verb @sar to ask may take a double accu-
satlve, Thus—
¢ o Pétsarsaridas s QL rer,

He asked a miser for a loan—or—He asked a loan of
& miser.,

662. Sometimes, however, the person takes the post-
position @L_sFev.

663. The student should carefully enter in a notebook,
‘and commit to memory, all the idiomatic expressions with
which he may meet in reading and conversation. Being
peculiarities of expression and not of grammar, they
cannot be dealt with in a grammar, and therefore a few
illustrations only are added.

Cragear yadsr Qar@sr eTarn YBwUTwe, ©ererer
wrgengls utis@mus?’ srarmar (174).

The servant not knowing who he was, said—* Why are
you looking at the tree? (Lit. The servant not knowing
him’ saying ‘he is such an one’, said What are you
looking at the tree!)

wiaTsmEE @t YPu ylar Pl Gursw
eg‘.srrga.(SOQ, 591).

One must not go near a tiger, as it is a great risk of
life (Lit. Which is a place for death).

: wIem S ZE@ srevwmm il aif. (gerani. a side) 217.

We are exposed to death on all sides. (Lit. There is a
way to death on the four sides.)

RuaywssFeo werdsrss L5500 sourefsip
Boun Galp yarsgn am? (wears + @55 335.)

What greater pleasure is there in the world, than con-
versing with & congenial friend? (Lit. In this world, what
is another pleasure, than conversing with a friend whose
mind agrees.)
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Yawar eTewr UBRCH ATSFEESTS  Fuay  UmTeRl
D1 855 Caumn@ib.
You must protect me, and show favour to me, so that
she may fall to my lot.

Here g5 is affixed to S&s51, the neuter participial
noun formed from the past relative participle of & to be
fit., When this expression is added to the infinitive of
another verb, it expresses purpose.



CHAPTER XII

Appendices
APPENDIX 1
ABBREVIATIONS
Abbreviations are frequently used in Tamil, specially in
business and legal papers. The principal of these are given
in the following table:—

English Tamil word Abbreviation

A Rupee BT G-
An anna (% of a rupee) Y@ =
A pie (& of an anna) DLIFT any
Total (592) o= S
A meagure (wet or dry)  sen Sor
A weight of 500 Ib. LTI g
A yard &b &h.
A square yard &L o
Number st (English word) Fa
A year UH@LLD @
A month LOT &Lb 7l
Date (i.e. Day of the month) 5% a
Current BT TS By
Aforesaid QGuoprng. Gong
Wet cultivation mBeTQ&FEL L
Dry cultivation Y@ Y
Long-lived (a polite title to

a junior) frepel £

Most honourable QrrE @rrewmwGn  (ffe o
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APPENDIX 1I
ON GRAMMATICAL TERMS

(I) Alphabet gyflaufl, letter er@pB.57, short letter @D,
long letter @mip e, diphthong @&wr, vowel e.u9i erps .,
consonant @il er(pss, compound letter e.udrGuod,
primary form of a letter pse& erpFay, secondary form
FriQLipSsl, the dot over a mute consonant tjeredl.

(II) Grammar @essewrn, orthography eTapsFw
(@ue means chapter), etymology @&revellwss, syntax
G@r_fwe, prosody wrinuwe, rhetoric el @uicv.

@AII) A noun QuWTERFT®, an adjective 2. AFQFTe,
a numeral erearafl, cardinal GFrens erasr, ordinal
@p@p erew, pronoun (7B IGUwT, adverb &by,
particle @an_&@srev.

(IV) A casal affix is called e @%t), and a case is
Goupgienin, nominative case erparrds, vocative case afarfl
Qaypmieno. The other cases are numbered, e.g. accusative
case @rewri.Tougl Gaupmienio (218), ete.

Rational nouns are called e wi%uer (high caste), and
are divided in the singular (@@ew) into YerLTe
(masculine) and @uedrisme (feminine). Plurals of mascu-
line or feminine nouns are called wevriirey, Irrational
nouns are called coA%w0r; neuter singulars are called
@arperure, and neuter plurals weallerre. The single
word plural is expressed by rieranin.

(V) A transitive verb is called 9wa¥%r, an intransi-
tive verb Sewad%r. Causal, passive, reflexive, and auxi-
liary verbs all come under the term gn&wrafiZor (help-verb).
Defective verbs are called (&epafiZer.

A finite verb is called @ppmaifr; and those parts
which have no personal termination are called er&&in
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{defect). This term includes the conditional, the infini-
tive, the verbal participle (which are all called af%r
er& &b, because they require a finite verb to complete the
meaning)—and the relative participles (which are called
@umui eT& &b, because they require a noun to complete
the meaning). The imperative mood is called @ewev, the
optative mood &wBm@srer, a verbal noun @s7.IHRUT,
and the negative form er@iwanpGuorif.

Conjugation is called ai%rpda, a root L@E, a per-
sonal termination o33, a medial (257) @ KndGeTe,
the three tenses (pd&rah (212), the present tense A&p
sreon, the past tense @wassreod, the future tense
er@iarovh, the three persons epafL b, the first person
saranwoude_ib, the second person pewafl@ouldi_ib, the third
person wi_r&am&udL_tb.

(VI) Insertion of letters @grermev, transmutation of
letters & A5, omission of letters @B sov.

APPENDIX 1II

ON DAYS, MONTHS, AND YEARS

The day, distinguished from the night, is called uass\),
and the night @ur.

A day consisting of twenty-four hours is called m7er, when
considered as a part of the month ; but &ipawn, when
it is considered as a patt of the week. OFuH or @5H
means the day or date of the month, marked a-; it is
called &%), with respect to the age of the moon. The
day is divided into sixty parts, called s7if8ans, vulg, srif,
which is equal to twenty-four minutes. The night, viz. from
sunset to sunrise, is divided into four parts, called F7ioih
or ioth.

The week is called @pawn or arrb. It consists, like
ours, of seven days, which receive their names from the seven
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planets called @rsd, in which the Hindus include the
sun: to these names, the term @ipanwo is added ; as:—

@””—9&’:
Bmsar,
QF T,
e,
Awiripis,
@@de@ﬁ,
Fafl,

the Sun, @TUIPEB Peris, Sunday.

the Moon, Fms & panio, Monday.
Mars, QF wariiss e, Tuesday.
Mercury, t/Fer&@ipamio, Wednesday.
Jupiter, awrps@ ponts, Thursday.
Venus, Qaweraflé® pans,  Friday.
Saturn, F@N&@pan, Saturday.

The month is called o7& or wr&b, and marked &

The first month of the year is £5@ans. They are twelve

in number, as follows:—

SCRORERCORIN

8.
H,
10.
11.
12.

—@ﬁ,@ T,
—>asrd,
— g,
—HY,
—g e,
— LT L L__/T@ 5
—&800u& (vulg.
IYpLE),
—sri GG s,
—onisLf),
—z,
—or &,

— L @ah,

half of April and May.

”
”
N
L

”
”
”

”

N.B.—The year is called
‘When the age of a person is

May and June.

June and July.

July and August.
August and September.
September and October.

October and November.
November and December.
December and January.
January and February.
February and March.
March and April.

ar@regh and marked @

meant, eu@a@gLd is not used,

but auigr or awwa or (Drrwib; which literally signifies
age: for instance, I am ten years old, must be rendered
by crers@GL LFm awgen®, not LSg a@aps ; but,

1 was born ten years ago, must be expressed by euHagio,
viz., Brer Opig LSHm ammagwriipy (402).
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The Hindus have a cycle of sixty years, each of which
has its own peculiar name. The English date A.D. is now
so generally used in India, that it is not necessary to give
the names of the Hindu years.

APPENDIX 1V
ON THE POINTS OF THE COMPASS, AND SIGNS OF
THE ZODIAC
A region or point in the horizon is called Sa»& or
r@é@. The four chief points are—

Dpée The east.

CupE The west.

CEp S The south.

W& The north.
The four intervening angles are called &, viz.,

Ope B 1paE South-east.

CEL (TG South-west.

ar_Comn e North-west.

@ ipéis North-east.
The signs of the Zodiac are called @s7&. Their names

are these— 5
Guagio or GuoL_tb, Aries.  seraf, Virgo.
MAagiid or @e-rnb, Taurus. HeOrd, Libra.
Dgrsm o, Gemini, ad@m&Rab, Scorpio.
EPEL_&Lb, Cancer. Saus, Sagittarius.
Smsin, Leo.
APPENDIX V

TABLE OF RELATIONSHIPS

The father is called Sativer, Yy, sims or G,
The father’'s brothers, ”
But the elder brother of the father, Quiflwiiues.

" younger ) Sppliser.
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The mother, sris, e, Yybwrer, HYH&S, Jjbani,

The mother’s sister, ,, %
But the mother's elder sister, Quiflu gud.
. e younger ,, @Heirer 2ud.

The grandfather, both on the father and mother’s side,
urd_r_eor.

The grandmother, both on the father and mother’s side,
oy, QUSS.

The father’s sister, 5

The mother of one’s wife or husband, % At

The brother of the mother, yibioTar, Sriioriossr.

Brothers and sisters, & nIpsgaiser or F@STSIT ST,

The elder brother (of the same father and mother)

9GO0 G GOT, FANLOIIGH
" The younger brother of - (, ) S,

The elder sister of (65 ) YSETAT OF SLOEDSFW

The younger sister () Swssdor goows.

The husband, ATwWSer, SEWAET, LOFVTUTGTET, Q&I
BT, LUMSET or USST, Yaipmwrer (vulg. gupai
wrer), ete.

The wife, Quareriig, wimad, srws, Srown.

A brother-in-law, @wsgarar (vulg. wEParsr, wéE
&rev); it means also a cousin, who is the mothers
brother’s son or the father’s sister’s son.

A sister-in-law, mwsgef (valg. wslefl, wiRalsd);
also the wife's younger sister, or the younger brother’s wife;
also & cousin, who is the mother’s brother’s daughter, or the
father’s sister’s daughter.

The wife’s elder sister, Garepns.
The husband’s brother, QETAPBSGHT.
. The husband’s sister, BTESE@T.

Persons who have married two sisters, call each other
FEGT.
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Persons who have married two brothers, are -called
UG uITT, @TESB o

Several women, married to one man, call each other
FEsTSE. ¥

A father-in-law, woriner.

A mother-in-law, wr.f.

A son-in-law, opuser, also the son of a man’s sister
or of a woman’s brother.

A daughter-in-law, w@waer, also the daughter of a
man’s sister, or of a woman’s brother.

A grandson, @urer, @urinardsr.

A granddaughter, @SS, also a sister’s granddaughter.

N.B—This is taken from the grammar of the Rev.
C. T. Rhenius.

APPENDIX VI
ON THE SPECIAL USE OF CERTAIN WORDS

(1) The Tamil language has several nouns to denote
the infancy of men, or of animals, or of trees, which
must not be used promiscuously. Thus infants and children
are called (&5 and Jardr, which last is also used
of young palm trees; as Gsaerwardr. The word
@5 is used of birds, of mice, of fishes, and of in-
gects ; thus L@&@ess a young pigeon; Cariflé@mess
a chicken; erefé@gsa, (Bar@eses, ete. The common
appellation for the young of four-footed animals is (@i_sg..
Thus, fwss@y, @GEm1s@ y, mMUSEH Y, s
(@-19, etc. It is also used of serpents; as LrbL&EG 1.
The calves of cows and buffaloes cannot be called simply
@9, but we must say semmy or swFHL 4. thus,
Lzallsr S0l or LUFMT FHTWEGLG; THWILS ST
or sr@m»mcé 5551@&;@4. But of horses and asses we
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may say either @Gy or wd: thus, @GHeornd, sz
. Of harts, camels and elephants, we may say either
@y or &I} T &ETD, QLD SEaT, WTdws
serzl.  Lastly, of all plants, whilst they are little (the
palm tree excepted), we must use the word &ewgy : worm
sal, GBS, LofimSepl, (LpipEmEEEeT, ete.

(2) In order to denote the male and female sex, the
Tamil people use the words .gabr and Guedr; and this
can be said of every creature, also of animals and birds:
however, if it is said absolutely, it is supposed only of
men, for whom they also add the word (9ardr. Thus,
gt Qordr, Guedr (Seréer; yeb this does not signify
a male or a female child, but absolutely, a man or a
woman : and when (Jard%r is thus added, it cannot be
said of other animals.

The male of birds is called #raue, the female Gri’ane_,
and these two words are placed before or after the specific:
name of every bird: thus, #rapGar il or @sriflésram,
a cock; Quilon_&Garifl or GarySliOul e, g hen ;.
FraupLimp, & male pigeon ; G .a i@y, & female pigeon,
etc. With regard to four-footed beasts they vary: the male:
calf of oxen is called arér&saray, the female, &_rAsseray.
If they be greater than calves, the male is simply called
&, the female @i_rfl. But when they are fit for work-
then the ox is called (551, the cow 1a. The bull is called
Gured@urg. The male of buffaloes in every age is called
@0, to which, if it be small, they add s&r21, S résary:
the female they always call ergpamis, and if it be small,
g,—r@smma';sséuu. The male of horses and asses is called
@en®; thus, @arQs@Bar, Gar®ssepans, the female
earaflos; thus, Gsroflass@Rer, araflamssstpms.
The female of other quadrupeds are called with one common
word Guiat_; thus, Cuu’an wir®, Qi en_torer, Qri

,
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@ Liyder, Quien_mrit, ete. But with regard to the male
they vary : for the male of dogs, cats, foxes, monkies and such
like, they call @avar; of harts #&v; of sheep and goats
@e_midl.

N.B.—This is taken from the grammar of the Rev.
J. Beschi.

Fixis



ENGLISH INDEX

Under each letter are given (1) Subjects, and Grammatical
terms, ete., (2) English words for their translation into Tamil.

N.B.—The numbers refer to the paragraphs.

A

Abbreviations, Appendix I.

Ability, 502, 505.

Accusative, 111, 351, 352, 353.

Adjectives, 189, ete. {

Adverbs, 245, ete., 399 (2).

Affixes to rel. partic., 440, etc.,
T 481,

Answers, 652,

Apposition, 591.

Article, 97.

Aucxiliary verbs, 498.

After, 234, 453.

Also, 240.

Although, 404, 525, 526.

And, 239, 638, etc.

As, 391, 448, 452, 528, 650.

As far as, 461.

As follows, 545.

As soon as, 444, 447, 458.

At least, 243.

B

Blessing, 527, etc.
Be, 298, 3641, ete., 587 (3).
19

Because, 450, 537, 546.
Before, 234, 439, 459, 649.
Besides, 607, 610.

Between, 359, 360.

But, 244, 375, 595, 607, 608.

Cc

Capital letters, 16.

Cases, 103, etc., 625.

Causal verbs, 492, ete.

Cause, 450, 537, 546.
Changes of Tamil letters, 86,

ete., 618, etec.
” ,» Sanskrit letters,
624,

Combination of Tamil letters,
86, etc., 618, ete.

4l of Sanskrit let-

ters, 624.

Combinate forms of tenses,
560, 561.

7 3 of parti-

ciples, 562, 563.

Comparative degree, 198, etc.
Compass, points of, 361, Ap-
pendix IV.
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Compound expressions, 190,
ete., 629, 644.
1 forms of tenses,
ete., 560, ete.
Composite nouns, 186, 370,
374, 426, etc.
Concession, 404, 525.
Compulsion, 499.
Conditional, 516, etc., nega-
tive, 521, ete.
Conjugation of nouns, 627,
628.
» of verbs, 282, etc.
Conjunctions, 2389, etec., 606,
ete., 638, ete.
Copula verb to be, 367, ete.
Consonants (final changed),
94, ete., 618, ete.
Construction of sentences,
343, ete., 568, ete.
Contrast, 383.
Cursing, 527, etc.
Called, 542.
Can, 505. .

D

Dates, Appendix III.

Datives, 110, 144, 356, etc.,
376, 645, 654.

Days of week, Appendix III.

Declensions, 115, ete., 625.

Direct narration, 532, ete.

Distance, 357, 360.

Double consonants, 14.

Doubt, 381.

E

Elision of vowels, 88, ete.
Emphasis, 29, 378.

Existence, 365.

Each, 185,

Either, 242.

Et cetera, 639.

Even, 240, 243.

Ever, however, etc., 386.
Everywhere, always, ete., 175.
Except, 607.

B

Feminine, 99.

Fitness, 502, 506, 508, 512.

Future tense, general rule,
276.

Fractions, 226.

G

Genders, 99, 101, Appendix
VI (2).

Genitive, 109, 120, 146, 354,
643.

Grammatical terms, Appendix

II.
H

H represented in Tamil, 70.
Hayve, 376.
However, 386.

Idiomatic expressions, 663.
Imperative mood, 252, ete.,
393, 476.
Infinitive mood, 387, ete.
Inflectional base, 108,113, 125,
130, 147, 626.
Insertion of letters, 86, etc.,
616, ete,
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Instrumental case, 111, 363.
Intensive verbs, 574, etc.
Interjections, 248, etc.
Inverted commas, 538.
Irrationals, 100.

If, 516, etc., 521, etc., 595.
Immediately, 444, 447, 458,
In order to, see purpose.

L

Letters from Sanskrit, 82.
,, insertion, changes,
ete., 86, etc., 616, ete.
Limit, 461.
Locative case, 111, 362, 626.
Let, 514.

M

Manner, 448, 452.

Masculine, 99.

Medials in verbs, 267.
Months, Appendix III.
Motion to and from, 237, etc.
May, 508, 515, 529, ete.
Moreover, 610.

Must, 499, 506, 512.

N

Negative conditional, 521, ete.
R copula, 369.
v forms of verbs, 470,
ete.,
L, optative, 531.
Neuter gender, 100.
Nouns, classes of, 98.
5 conjugation of, 627.
,»  declension of, 98, 145,
625.

Nouns, used as adjectives,
190, ete.
Numerals, adjectival forms,
219.
%, adverbial forms,220.
» . cardinals, 204, etec.,
_ 29, ete.
,» . distributive, 216.
% fractions, 226.
- ordinals, 218, ete.
] personal nouns, 215.
Named, 542.
Nevertheless, 596.
Not only .. . but, 608.
Nowhere, never, no one, otec.,

175.
(0]

Object, 350, ete. -
Oblique narration, 538.

Open syllables, 87.

Optative, 527, etc.

Order of words in a sentence,

343.
Or, 249, 611.

Ought, 499, 506, 512.

P

Participial nouns, 426,etc., 436,
ete., 480.
Participles, affixes to, 440, etc.
¥ relative, 405, etc.,
479.
Ay verbal, 394, etc.,
477, 566, etc.
Passive verb, 485, ete.

Past tense, general rule, 278.
Permission, 468, 508, etc., 514,
Plural used as singular, 164,
261,
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Plurals of nouns, 102, 112,
121, otc., .38, ete., 629.
Points of the Compass, Ap-
pendix IV.
Possession, 354, 374.
Possibility, see ability.
Postpositions, 229, ete.
Prepositions, 229, etc.
Principal parts of verbs, 547,
549,
Prohibition, 468, 499, 506, 509.
Pronominal affixes, 187.
Pronouns, adjectives, 171, ete.
> demonstrative, 156,
171, ete.
” distributive, 185.
o honorific, 154, ete.,
160, 162, 168.
o indefinite, 179.
5 interrogative, 164,
efic.
5 personail, 152, etc.
¢ possessive, 170.
33 reflexive, 168.
s relative, 184.
Pronouns, universals, 175,
etec., 180, ete.
Propriety, 499, 506, 508, 512.
Purpose, 390, 438, 449, 454,

Q
Questions, 380, etc., 588, 652.

R

Rational nouns, 99.

Reduplications, 185, 216, 630,
646, 647.

Reflexive verbs, 489,

Relationships, Appendix V.
Relative participles, 405, etc.
o affixes to ditto, 440,

etec., 481.

Repetition, 630, 646, 647, also
185, 216.

Root, 251.

Respective, 185.

S

Sanskrit compounds, 624.
» letters, 82.
Secondary form of vowels,
16, etc.
Sentences, adjective, 408.

,, adverbial, 442.
2 noun, 385.
Signs of the Zodiac, Appen-
dix IV.
Singular, 102, 154, 209.
Subject, 346, ete., 640, etc.
Superlatives, 201, ete.
Syntax, 343, etc., 637, ete.
Several, 185.
Somewhere, something, etc.,
384.
So that, 390, 438, 449, 454.
Suech, 173, 174.

T

Tenses, 256, ete., 276, ete.
»  combinate forms, 560,
etc.
»  meanings, 554, ete.
N negative, 470, etc.
7 poetical forms, 631.
Time, 364, 402, 444, 446, 447,
453, 455, etec., 458, 459, 460.
Translation, 567, ete.
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Than, 198, etec.
That, conjunction, 532, etc.,
538.
Therefore, 594, 597.
Till, 460.
U

Universals, 175, ete.. 180, etc.
Until, 460.
\2

Verb, 250, etic.

,» auxiliary, 498, ete.

,, causal, 492, ete.

,» copula, 367, ete.

,,» intensive, 574, etc.

, reflexive, 489, etc.

,» passive, 485, etc.

» poetical forms, 631, ete.

» principal parts, 547,
ete.

Verbalnouns, 462, ete., 482,
ete.
s participles, 394, etc.,
566, ete.
Vocative case, 107, 123, 142.
Vowels, 9.
Vulgarisms, 632, etc.

w

‘Want, 498.

‘Wish, 529, ete.

When, 391, 444, 446, 455, etc.
Whilst, 391, 455, ete.
Whatever, Whenever, efic.,
386.

Without, 604.

Z
Zodiac, signs of, Appendix I'V.
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=2

<9 pronoun, 172,

219 Quicir, 628.

" Brd, 514, ete.

Syamenr_, 232.

<251 genitive ending, 146.

Yy gsar, 159.

g e’ e, 178.

liuTey, 233,

2yiymib, 233.

Y5, 232.

2, 605, etc.

Yevev, 369, ebe., 374, 375, 605,

Yvag, 605, 611.

Yvevaur, 249,

YN, NS, BNeVTS,
605.

YT, 605, 606 to 610.

HYvrogin, 610.

Yoorenn, 605.

YOBavr, 249,

gauiser Honf. affix, 162.

Hamay declined, 161.

21p, 298.

gyoraller, 444.

Sjorayib, 445.

<21, 300.

2pp, 602.

9T, particle, 158.
a8, 605, 606 to 610.
yerdutp, 610,

<2

- sign of a question, 380.

g or Y&, 266, 336, 388,
383, ete.

g5, 233, 246, 372, 373, 528,
529, 592, 593.

&Cau, 597,

2575, 471, 508,

2B see gar.

2B, 520, 595.

2%auin, 179, 596.

Y Bpaver, 637,

Hm&wre, 594.

gyaor, Appendix VI (2).

Fsevrer, 594,

b, 266, 468, 508, 588.
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%/,u_‘:?{i)y, 336.

2yudzmib, 596.

2y, 246, 368, 370, 372, 374, |
396, 593. w

ii5ib, 612. !

yiiTth, 222. |

gy affix to nouns, 150. |

e g, 179, 589 ; with numer-
als, 220.

ger, 193, 590, 591.

Syeraer, 637. ‘

e, 520, 595. ;

@ autd, 179, 596.

2

& pronoun, 172.

@55, 238, 377, 446.

Q550 mnm, 238,

@®, 299, 577.

@curev, 233,

@y b, 233.

@i, 655.

Qm, 298, 3641, etc., 376, 483,
523.

@iz, 237, 238.

@, 603, ete.

Qe g, 603.

Qowr, Qeewrs, 522, 603.

@vaorg, 603.

@veorindy, 603, 604.

{overentn, 603.

BDavé», 366, eto., 376,472,478,

474, 603..

@aflara, 237.

@eor particle, 145, 158.
,, genitive ending, 109,
120, 128.

@er A, 603, 604.

iag

a7 affix to nouns, 150.

a

| & pronunciation, 21 ; elided,

88.
o _er, 230, 447.

| e ani_us, 109, 374.

e_air, 310, 388.

e ar®, 365,376, 598.

o_1p, 239,240, 539, with con-
ditional, 525, with interro-

gations, 175, etc., with
numerals, 217, with ver.
partic., 404.

e 1p, 298.

o ar, 233, 598.

o arar, 193, 194,439, 598, 599,
600.

o arergd, 598.

)

er pronunciation, 15, 72.

6TevsvT, eTevaurid, ete., 180,
to 183.

erp, 298.

ereor, 388, 535.



sraflev, 518, 545, 546.
ereir, 310, 388, 392, 656.
erar@m, 542,
ereramam, 544.
erer@mausi, etc., 6317.
eraorL, 543.
erarLeueT, obe., 637.
eremg, bid.
arerape, 545, 546,
ereray, 532 to 542
eraraie, 542.

)

@ pronunciation, 8, 15.
,» emphatic affix, 378, 379.
ayaor, 648,

&

* pronunciation, 24.
» in dative case, 144.

@
@5, aral, 206,
28w, 236, 609.

&
e affix of contrast, 383.
” »”
for question, 381.

” ”

2®, 232; verb, 496.
@, @, terminations, 188.

tointerrogatives, 384.

fo sentence, 385, 386.
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Q@ar
gor written gay, 73,

&

& pronunciation, 68, ete. In-
serted, 93, 616, 617. Op-
tative affix, 530,

s Qaver, 527.

s, 266, 329, 388.

1), Appendix VI (1).

srer, 310,

srrer, il affixes, 149,

Danr_, 655.

&, 9232,

@psvio, Appendix III.

&1p, 234.

&@5%, Appendix VI (1).

&g, Appendix VI (1),

@wpias, 101, Appendix VI
).

@55, 236.

s ram, §03, 504, ete.

& @b, 502, 504, ete.

#0190, 304,

@zar, 266, 329, 388, 661,

Qaren®, 236.

Qaris, 293.

@arer, 328, 489, 490, 653.

[L7)

B pronunciation, 32.
,, substituted, 95.
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&F

& pronunciation, 61 to 64.

,, insertion, 93, 616, 617.

& vulgar termination, 635,
636.

Fsa, ete., 180, ete.

Foad, 655.

&Fr, 266, 338, 388,

Frind®, 304.

00, ete., 236,

&, 236.

@&, 293.

@FTovgy, 308, 658, ete,

2

@5 pronunciation, 34.
,» substituted, 95.

=
L not initial, 56. °
,» Ppronunciation, 37, 38, 41;
49, 55, 57.
»» substitution, 94, 621.

@0T

@ pronunciation, 43,
» substitution, 94, 621, 623.

5
& insertion, 93, 616. .
» Ppronunciation, 39 to 42,53,
54, ‘
» substitution, 620, 621.
19 *

sergl, 512,

@, 300, 512.

a7, 236, 609.

sr, 966, 338, 388,

&rew pronoun, 168; particle,
169.

Bler, 810, 388.

@55 or GsuF, Appendix
II1.

B
% pronunciation, 44.
,» substitution, 95, 632, 623.
mrEzser and srd, 160,
AlFs1n, 232.
Slev, 266, 331, 388.
aro, 222,
@mus, 293.
Q@mr, 266, 338, 388,
CrrEa), 656.

LI

s pronunciation, 65, 66, 67.
,» insertion, 93, 616, 617.
Ly, 2392, 448, ete.

L®, 301, 485, 580.

uBer, 213,

L ®, 580, 655,
uflusgs, 230, 451,

up ), 236.

L g g, 656,

Qoraran, 452,
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Serdr, 101, Appendix VI
(1). (2).

Har, elic., 234, 453,

@uian, Appendix VI (2).

Quagr, Appendix VI (2).

Guufe or Gufe, 233

@uuwm or @ur with numer-
als, 210.

Quur, 293.

Quis, 657.

@ uwer plural, 121,

Q@uirm, 298.

Quras @, 232, 454,

Qurpss or Quirg, 455, 456.

@ur, 266, 337, 388, 396, 484,
524, 579, 581.

Quirars, 471.

Q@ur®, 306, 576.

Qursm verb, 306 ; affix, 455,
456.

QLmev, 236, 650, 651.

Lo

o final dropped, 95.

wser plural, 122.

w B, ete., 230, 460.

wr Qu_sw, 475.
mrﬁﬁgé@s‘v, 458,

wri affix to nouns, 150,
Bz, 300.

@psorer or apsefus, 639,
@pse, ete., 219, 231.

@657_. ete., 234,439, 459, 649.

epavorics, 232,
Guoa, 932, 235.

w

w inserted in vowels, 15.
» inserted between vowels,
90.

» pronunciation, 79.

o

! 7 not initial, 81.

| » pronunciation, 28.
l o)
j & not initial, 81.
]
|
l
!

» pronunciation, 36.
|, substitution, 94, 620.

ey

a insertion, 89, 90, 172.
| » pronunciation, 45.
| TS, etc., 230, 460,
461,
| aufl, ete., 232.
| wrrgm, 471.
| aur, 266, 338, 388, 578.
| wrm, 653.
@, 301, 576.
| e rev, 529,
afev, 329,
69@, 298.
Qav, 388.
Qavawri_mwb, 498, ete



Qauasr @b, 498, ete.
anay, 294, 577.

L
p not initial, 80.
,» pronunciation, 46.

or

a7 not initial, 80.

,» pronunciation, 47, 48.

,» substitution, 94, 621.

195

b
& not initial, 80.
,» pronunciation, 49, 58, 59,
60.
» substitution, 94, 145, 620.

a@3r

a7 not initial, 80.
,» pronunciation, 36, 44.
,» substitution, 94, 620, 622.

ag, oV, &, Fap, o)

For these letters see para. 82.




OPINIONS ON ARDEN’S TELUGU GRAMMAR
PROCEEDINGS OF THE MADRAS GOVERNMENT, No. 1226.
Ootacamund, August 9, 1879.

His Grace in Council does not doubt that a grammar which
has met with such high approval from very competent
critics will be adopted by all students of Telugu.—C. G.
MasTeR, Chief Secretary to Government.

It is in my opinion the grammar for an Englishman
wishing to learn Telugu.—Right Reverend Bishop
CALDWELL, D.D.

Contains a large amount of useful matter, arranged in a
very lucid manner.—G. OpperT, Esq., M. A, PE.D., Pro-
fessor of Sanskrit, Telugu Translator to Government.

I have gone through the whole book, and think your work
supplies a real want—Cor. R. M. Macpo~arp, Director

of Public Instruction, Madras.

I am able to speak from experience as to the great services
you have rendered to Telugu students by its publica-
tion—T. Howrey, Esq., Professor of Telugu, Ozford.

Is decidedly calculated to supersede its predecessors . . . has
rendered a material service to the public.—Madras Mail.

In every respect an excellent work . . . has supplied a public
need.—Madras Atheneum.

A,

$.P.C.K. PRESS, VEPERY, MADRAS—1910.
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